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LA BIBLIA VISIGODA DE SAN PEDRO DE CÁRDENA 

Cód. en perg., á dos cois., de letra visigót, siglo x, 397 fols., 470x330 mi­
límetros, encuadernado con tablas cubiertas de cuero negro y broche 
de hierro en forma de cerrojo. 

Es te precioso Códice carece de foliación antigua, y la que 

ahora lleva es m o d e r n a y hecha á lápiz. Según ésta, el Códice 

consta actualmente de 397 folios, escritos á dos columnas, en 52 

líneas, trazadas con punzón, ocupando el texto unos 355 X 105 

milímetros. No todos los folios indicados están completos, pues 

de algunos sólo se conservan trozos, varios de ellos m u y p e q u e ­

ños y sin texto, como luego se hará notar . Del folio 194 queda 

la mitad superior, y el folio 225 lleva escrito ún icamente el recto , 

pues por ser m u y fino el pergamino no hubiera resistido la t inta 

en el reverso sin pasar al recto del folio. Han desaparecido por 

completo los folios siguientes, según la foliación moderna: 

Entre los folios 7- 8, un folio (Génesis, xxm-xxv-9). 
» » 102-107, u n folio (III Reg., 1-41, ni-15). 
» » 108-109, un folio (III Reg., xvi-7, xvin-28). 
» » 161-1Ó2 (1), un folio (Psal., u-i, Lxxvi-9). 
» » 253-254, un folio (Ezech, XLV-7, XLVIII-IO). 

(t) De los fols. 160 y 162 sólo quedan trozos sin texto, lo mismo que 
del fol. 193. (Eccus.¡ xxvii-21; xxxi-7.) 
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Entre los folios 255-256, un folio (Dan., ni-19, iv-16). 
» » 312-313, nueve folios (Prolog., Cañones. Capitula Evang.). 
» » 392-393, un folio (II Tim., 11-14 a* fin y Epist, ad Titum.). 
» » 396-397, un folio (Apoc., 11-20, vu-9), 
» » 397? dos folios (Apoc., xii-7 al fin). 

Los folios finales ya faltaban en tiempo del P. Berganza, que 

de ello se lamenta. (Antigüedades de España, 1-178.) 

En vez de numeración por folios lleva el Códice una por cua­

dernos de ocho folios en números romanos, seguidos de una q de 

escritura contemporánea al manuscrito, ó si no muy próxima. 

Esta numeración se encuentra en la margen inferior del vuelto 

del folio octavo de cada cuaderno y, según la misma, constaba 

el Códice de 52, pero de ellos ha desaparecido por completo 

el 41 , que debía empezar, según la indicación del 40, por estas 

palabras: Incipit [prologus Jheronimi]. Es de suponer que este 

cuaderno llevaría los Prólogos de San Jerónimo sobre los cuatro 

Evangelios; los Cánones de los mismos, incluidos bajo arcos de 

medio punto, sostenidos por columnas formadas por líneas en­

trelazadas y de colores, adornadas con miniaturas simbólicas de 

los Evangelistas, semejantes á las que se admiran en el Codex 

Toletanus, de la Biblioteca Nacional; en la Biblia de San Millán, 

de la Biblioteca de la Real Academia de la Historia, y en muchas 

otras. 

Nos induce á hacer esta suposición, la costumbre de la época 

en que se escribió este Códice, y sobre todo, el que justamente 

el vuelto del folio precedente es el más adornado del Códice, 

como luego se dirá. 

A continuación de los Cánones vendrían los Capitula del Evan­

gelio de San Mateo, y principio de los Testimonia ex V\ T°, cuyo 

fin trae el folio 313, primero del cuaderno 42. 

Cada uno de estos cuadernos encierra los folios siguientes de 

la numeración moderna: 
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lq. 
II q. 

III?. 
IIII ?. 

V?. 
VI q. 

VII q-
VIII q. 

VIIH q, 
Xq. 

XI q. 
XII?. 

XIII q. 
XIIII ?• 

XV?. 
XVI ?. 

XVII q, 
XVIII ?. 

XVIIII q. 
XX q. 

XXI q. 
XXII ?. 

XXIII q. 
XXIIII ?. 

XXV?. 
XXVI ?. 

Folios 1-
8-

15-

» 23-

» 31-

39-

47" 

55-
63-

7 1 -

79-

87-

95-
103-

109-

117-

Í 2 S-

Í 3 3 -

141-

149-

157-

164-

172-

180-

188-

197-

7 vuelto. 
14 » 

22 

• 30 

• 38 

• 46 

• 54 

02 

70 

78 
• 86 

• 94 
1 0 2 

•108 

1 1 6 

1 2 4 

•132 

1 4 0 

148 

156 

163 

171 

•179 

•187 

196 

203 

XXVII ?. 
XXVIII q. 

XXVIIII q. 
XXX?. 

XXXI ?. 
XXXII ?. 

XXXIII ?. 
XXXIIII ?. 

XXXV ?. 
XXXVI <?. 

XXXVII ?. 
XXXVIII <?. 

xxxvim ?. 
X" ?. 

XLI?. 
XLII q, 

XLIII ?. 
XLIIII ?. 

XLV q. 
XLVI ?. 

XLVII ?. 
XLVIII ?. 

XLVIIII ?. 
L ?. 

LI?. 
LII?. 

Fol ios 204-211 

J> 

» 

» 

» 

» 

> Í 

» 

» 

;> 

I 

» 

» 

» 

Falta. 
Folios 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

212-219 

220-227 

228-235 

236-243 

244-251 

252-257 

258-265 

266-273 

274-281 

282-289 

290-297 

298-305 

306-312 

3 f 3-3 i9 
320-327 

328-335 

336-343 

344-351 

352-359 
360-367 

368-375 

376-383 

384-391 

392-397 

vuelto 
» 

» 

-

» 

» 

s 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

vuelto 
» 

» 

» 

» 

s> 

» 

» 

» 

í 

» 

Al lado de esta numeración y de escritura coetánea y á veces 

posterior, ó sea de los siglos xi al xiv, se encuentran las prime­

ras palabras, que empiezan el cuaderno siguiente, de manera que 

fácilmente se echa de ver sí hay interrupción en el texto. 

Terminada la descripción material y externa del Códice, tal 

cual hoy se encuentra y á continuación de breves indicaciones 

sobre el scriba 6 copista del mismo y del lugar donde se llevó 

á cabo el trabajo, se harán algunas observaciones sobre la escri­

tura y ortografía; sobre las notas marginales y uso del mismo. 

Seguirá luego el orden de libros, con apuntaciones respecto á los 

prólogos y capitula^ indicando su semejanza con los de otros Códi­

ces bíblicos de España, dejando para algunos apéndices la inser­

ción de varias piezas curiosas y diferentes de las hoy conocidas. 
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Scriba de es te Códice y lugar donde s e copió. 

Una de ías principales ocupaciones con que los monjes bene­

dictinos de la Edad Media más favorecieron á la Iglesia y más 

señalados servicios prestaron á la humanidad, fué, sin duda algu-

na, la de escribir y copiar libros antiguos de todo género. A este 

ñn, y reconociendo la suma importancia de esta clase de traba­

jos, disponían los abades ó superiores de aquellos tiempos que 

en sus respectivos monasterios se designase una sala reservada y 

en condiciones adecuadas, llamada scriptormm, donde los monjes 

especialistas, generalmente llamados antiqtiarii, ejecutaban los 

Códices bajo la dirección del que en un antiguo ceremonial se 

llaman cusios librorum et sénior scribarum ( i ) . Los padres Mabi-

llon, Yepes, Berganza y otros muchos autores benedictinos, dan 

no pocos detalles sobre la existencia, organización y funciona­

miento de estos scriptorium, que podíamos llamar los talleres de 

imprenta de la Edad Media (2). 

Desde principios del siglo x, por no decir antes, existió en el 

célebre monasterio de San Pedro de Cárdena un bien organizado 

scriptorhwi] prueban esto, con toda evidencia, los múltiples y 

ricos Códices que en él se ejecutaron durante ese siglo, como 

los Moralia de San Gregorio, del monje-diácono Gómez (914); 

Beatas in Apocalipsim (941-945); Cassiodorus in Psalmos, de 

Endura y Sebastián (3) (949); Passionarmm multorum marty-

rum (4). De dicho scriptorium hablan también Yepes (5), 'Ber­

ganza (6) y Menéndez Pidal (D. J.) (/) , citando las noticias que, 

(1) Ferotin (D. Mario): Líber Ordinum... París, 1404, pág. 43. 
(2) Véase á este propósito Eguren (J. M. de): Códices notables... Ma­

drid, 1859. Introd., págs. LXXIII-LXXXII. 
(3) Beer (Rudolf): Handschrifienschatze Spaniens. Viena, 1894, páginas 

120, Í 2 1 , 696 . 

(4) Egurenv Ob. cit., pág. XLIX. Á 

(5) Coronica general de la Orden de San Benito, tomo 1, fol. 91, v. 
(6) Antigüedades, 1, 178, 221, 222. 
(7) San Pedro de Cárdena (Restos y Memorias): En la Revue Hispanique, 

tomo xix. 



LA BIBLIA VISIGODA DE SAN PEDRO DE CÁRDENA 1 0 5 

tanto al principio como al fin del Códice de Cassiodorus in Psal-

wos, pusieron los monjes copistas Endura y Sebastián (i). Dice 
|a primera: 

Labentem praesentis vitae hujus excnrsum, ad saeculi finem 

tendere, nemo nescit; sed votimi fidelhtm christicolarum synceriter 

pollicitum et Deo jideliter oblatum, non senescit, divino praesertim 

muñere inspirante est Munnioue Christi fidelissimo cultori, nobili 

orto genere, siviiil cum conjuge Gugina, absque alus muneribus 

hoc peculiariter nninus offerrent, et obtulemnt optimiim pretium 

ad conscribendam librum Decadae, videlicet omnhim Psalmoritm, 

ob honor mi sanctorum Petri et Pauli apostolorum, concessumque 

jure perenni frttendum Stephano abbati pastoralis curae digne 

ferenti, ducentonnn numero monachorum Caradignae in arciste-

rio simul regiilariter viventium; kac enhn conditione, ut etpraesen-

tes ewn incwtctanter possideant, et successoribus, sen in regimine 

sen sitbjetione perpetim habendi gratiam relinquant. 

En el 2.0 folio: 0 bone lector charissime, miselle Endurae (2) 
praesbyteri sui scriptoris, tua in pi'ece mei memento. Amen. 

Al fin del mismo libro se lee: Almae Trinitatis divinae coelitns 

inspiramine compulsus ego Endura, sacerdotii indigne ferens 

officium Ubri huius solerter praescribere feci initinwi, aenmmosae 

vitae peracto aetatis meae tricésimo et primo auno. Iniunxi tamen 

hoc opus implendmn Sebastiano speciali filio alumnoque dilecto, 

Levitico etiam ordine fimcto eligens praesertim hoc in opere habere 

socium qiiem eruditio huins scriptionis charisshnum mihi prae* 

buerat discipulum... Perfectas est hic liber expositionem con-

tinens omnium Psalmorum, Christi pivante dextera sub Era 

DCCCCLXXXV1I. A continuación, y en caracteres griegos, 
puso el diácono Sebastián la suscripción siguiente: Explicitus est 

liber iste a notario Sebastiano diácono notum praefixionis diem 

qitarto décimo Kalendas Februarii Era DCCCCLXXXVII reg-

(i) Beer: Ob. y lug. cits. 
(2) Este monje Endura, fué probablemente luego abad de Cárdena. 

Berganza, 1-265 Y Serrano (D. L.): Fuentes para la Historia de Castilla, 
tomo 111. 

Siguiente
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nante Serenissimo Rege Ramiro Legioni et egregio Comité Predi-

nando Gundisalvi in Castella, atque Pontificatum gerente Basilio 

episcopo sedis Munnioni Castelle. 

En este scriptorium, sin duda alguna, se copiaría el precioso 

Códice de la Biblia que nos ocupa. Expresamente lo dice Ber­

ganza, quien además atribuye el trabajo al monje-diácono Gómez, 

copista asimismo del mencionado Códice de los Moralia de San 

Gregorio^ obra que terminó de copiar en 20 de Noviembre de 

914, como expresa la siguiente suscripción final: Explicit foelici-

ter Líber Moralium Pape Gregorii, pars ultima. Deo gratias. 

Gómez diaconus peccator hoc opus Era DCCCCLII. VI Kal. De-

cembris ob tussionem Domini Damiani Abbatis praescripsi (i). 

El Códice de la Biblia no lleva suscripción alguna por hallarse 

incompleto, faltándole los últimos folios que ya habían desapare­

cido en tiempo de Berganza; pero este autor, que tuvo ocasión 

de comparar y examinar ambos Códices, asegura que el parecido 

es tal, que revela una misma mano. Según esto, bien se puede 

afirmar que el Códice bíblico sería copiado en la primera mitad 

del siglo x; porque si se admite la fecha de 953 como la del mar­

tirio de los monjes de Cárdena y ruina del monasterio por los 

árabes, según opina D. J. Menéndez Pidal (2), es de suponer que 

en esa circunstancia sería martirizado el monje Gómez, si es que 

aún vivía. 

Pero si se anticipa la fecha de ese suceso á 834, como prueba 

con tan abundantes datos nuestro hermano de hábito el Reve­

rendo P. L. Serrano (3), entonces no habría inconveniente en 

suponer que este Códice bien pudiera ser de fines del siglo x ó 

principios del xi, como indica en un artículo el profesor alemán 

Dr. Ph. Thielmann (4). 

Y ya que se ha hecho mención de la tan controvertida fecha 

(1) Beer: Ob. cit., 120, y Berganza: Antigüedades, 1, Í 77. 
(2) Ob. cit., pág. 27. 
(3) Ob. cit., Introducción. 
(4) Sitzungsberichte der fihilosophisch-philologischen und der historischen 

classes der K. b, Akademie der Wissenschaften zu Münchem. 1899, 11, pági­
nas 205-243. 



LA BIBLIA VISIGODA DE SAN PEDRO DE CÁRDENA IO7 

clel martirio de los 200 monjes de Cárdena, creeríamos dignas de 

tenerse en cuenta las fechas y existencia en Cárdena de varios 

de los Códices antes citados, hechos que debilitarían algún tanto 

]a opinión del Sr. Pidal, porque si en 953 fueron martirizados 

los monjes y asolados el monasterio y comarca, ¿de qué manera 

se salvaron y conservaron en Cárdena estos Códices? ¿Acaso los 

árabes no robaban cuantos objetos de valor encontraban á su 

paso? Así al menos lo indica el cronista Aben Adhari, citado por 

el Sr. Pidal (i) . 

Manteniendo, por lo tanto, que nuestro Códice bíblico es de 

la primera mitad del siglo x, y que el martirio tuvo lugar en 834, 

aún se podría precisar más el ano de la copia del Códice, des­

cartando como años poco favorables los comprendidos entre 918 

á 921 y 932 á 936, años en los cuales los monjes de Cárdena no 

gozarían de la tranquilidad necesaria á esta clase de trabajos, á 

causa de las frecuentes correrías é invasiones de los ejércitos 

árabes en Castilla. Pasados estos años, es de suponer que el diá­

cono y monje Gómez no se encontraría en edad de consagrarse 

á tareas tan difíciles y cansadas como las de copiar ó escribir 

libros, razón quizá por la cual (dado que no alega ninguna), el 

Dr. Beer coloca la fecha del Códice hacia (área) 910, anterior, 

por consiguiente, á la del Códice de los Morales. 

No conocemos otros autores, fuera de los citados, que hablen 

de esta Biblia, que por cierto ha permanecido desconocida á la 

mayoría de los que se han ocupado de los Códices bíblicos de 

España, siendo, sin embargo, uno de los principales, tanto por 

su antigüedad como por el texto que reproduce, y de que luego 

se hablará. 

Conservóse este Códice en Cárdena hasta la exclaustración 

de 1835, época en que debió correr la suerte de muchos otros 

libros antiguos, viniendo quizá á parar á manos de algún parti­

cular, y luego á la biblioteca de la Universidad Pontificia de San 

Jerónimo de Burgos, donde hoy se custodia. 

(1) Ob. cit., pág, 26. Histoire de VAfrique et de VEspagne, intituléc Al 
Baymio'l-mogrib, traduite et annotée par E, Fagnan. Alger, 1901, tomo u, 
362.63. 
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Habiendo manifestado, en Diciembre de Í909, al Excelentísi­

mo é limo. Sr. Arzobispo de Burgos, Dr. D. Benito Murúa, tan 

aficionado á estudios bíblicos é históricos, el deseo del Rmo. Pre­

sidente de la Comisión para la revisión de la Vulgata, D. Aidan. 

Gasquet, de que se cotejase y confrontase el texto de este Có­

dice con el de la Vulgata, su Excelencia Ilustrísima autorizó al 

M. I. Sr. Rector de la Universidad Pontificia Dr. D. Ángel Mar-

quina y al mayordomo de la misma D* Juan Diez Ochoa, para 

que bajo las convenientes garantías permitiesen el traslado del 

Códice al monasterio de Silos, donde se llevó á cabo con la ma­

yor facilidad tan importante trabajo, que figurará al lado del de 

otros seis Códices españoles de los siglos vm al XIL Aprevechando 

tan propicia ocasión pude tomar las siguientes notas, y tanto por 

esto, como sobre todo por las comodidades otorgadas para veri­

ficar el cotejo, me complazco en manifestar una vez más mi pro­

fundo agradecimiento al Excmo. Sr. Arzobispo y Superiores de 

la Universidad Pontificia de Burgos. 

Escritura del Códice. 

Dejamos dicho que este precioso Códice está escrito á dos 

columnas, con 52 líneas cada una. La letra es visigótica minúscu­

la, más bien regular que pequeña, clara, bien formada y unifor­

me en todo el Códice. El tamaño de la escritura ó letras del 

texto oscila entre dos á tres milímetros de cuerpo por cinco á 

seis milímetros en los trazados altos; la de títulos de libros suele 

tener de 15 por 5 milímetros; la de los Incipit de siete por cinco, 

y la más pequeña, ó sea la de los Capitula, de un milímetro poco 

más ó menos. 

Los epígrafes de cada uno de los libros, así como los Incipit, 

están por lo general escritos en unciales encarnadas; hay tam­

bién algunos en unciales de colores verde y encarnado, alter­

nando con negro, verde y encarnado solos, encarnado sólo sobre 

fondo verde, como el Incipit liber Judith (fol. 290 v., col. b). 

Las letras iniciales del texto de cada uno de los diferentes 

libros están siempre muy adornadas y con entrelazados de va-
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r:oS colores. Su tamaño es mucho mayor que el de las unciales 

cle los epígrafes, pero no guardan proporción ó igualdad de 

tamaño y adornos las iniciales de unos libros y otros. 

Las iniciales de capítulos son siempre mayúsculas, ordinarias 

v encarnadas en la primera mitad del Códice, ó sea hasta el libro 

de Esclras (fol. 279); pero en los siguientes, Ester, Jüdit, Maca-

beos y los del Nuevo Testamento, dichas iniciales son mayores 

que en los libros precedentes y están adornadas con colores 

verde v encarnado entrelazados, no igualando, sin embargo, á las 

iniciales de libros. 

Los capítulos, ó más bien la numeración romana de éstos, bas­

tante diferente de la actual, está en tinta encarnada y en la mar­

een. Esta numeración no es toda del primer copista; parte es de 

una segunda mano y relativamente moderna en algunos libros, 

como en los Proverbios, Eclesiastes, Sabiduría, Eclesiástico é 

Isaías. Carecen de ella los Profetas Menores y el libro de 

judit, y en Jeremías estas divisiones van reemplazadas por Vi-

sio /, IIa... en la margen. En Ecequiel vuelve de nuevo la nu­

meración antigua, é igualmente se encuentra en los siguientes 

libros. 

Con frecuencia está también escrita en encarnado la primera 

palabra del capítulo; á veces varias ó toda la línea. Lo mismo 

ocurre cuando en el texto intervienen varios personajes ó inter­

locutores, lo que es muy notorio en el libro de Job. 

En el Eclesiástico están escritos en encarnado é incluidos en 

el texto, pequeños epígrafes resumiendo el contenido del texto 

siguiente: v. g., antes del capítulo ni-i, dice: De honore paren-

tum, IV-I ; De eleemosyna et de pauperibus, y así sucesivamente; 

lo mismo en Isaías las palabras Onus .Babilonis, Pkilisthiim, et­

cétera, y en los Proverbios (xxxi -1031) , en el paso Mulierem 

jortem... y en las Lamentaciones de Jeremías, cada versículo va 

precedido de la correspondiente letra del alfabeto hebreo con su 

interpretación: Alep-doctrina-Beth-confusio... 

En general, el tipo de la escritura del Códice es el de la escri­

tura visigótica minúscula propiamente dicha, observándose en él 

lo que dice el P. Merino (según cita del Sr. Muñoz, Paleografía 
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visigoda; Madrid, 1881, pág. 45) del gótico de Castilla; es decir, 

que es muy regular, claro, y escrito casi siempre con pluma del­

gada y muy uniforme en todo él; ío que permite suponer la 

intervención de un solo copista. Sin embargo, se echan de ver 

algunas pequeñas diferencias, quizá no suficientes para afirmar 

categóricamente la intervención de varías manos. Es cierto que, 

comparada la escritura de algunos folios del principio con la de 

otros del medio, se advierte que la de los primeros es más fina y 

cuidada, mientras que la de los otros tiene más cuerpo y no es 

tan delicada de forma, sino que parece indicar cansancio en el 

copista ó desgaste en el punzón. Por el contrarío, en los folios 

que contienen el Nuevo Testamento se nota más uniformidad y 

firmeza. Estas diferencias, y el hecho de que las iniciales de capí­

tulos son mayores y están más adornadas, como antes se indicó, 

inducirían á sospechar la posibilidad de un segundo copista, fiel 

imitador del primero. Lo que sí es evidente que en los folios 

23 r., col. b y v. col. a y 292 v. col. ¿2, en varias líneas la escri­

tura es muy distinta y más alta, aunque visigótica y contem­

poránea. 

Puede, sin embargo, distinguirse, además de la mano del scriba 

que ha copiado el Códice, dos otras manos distintas que le han 

retocado: la primera parece ser exactamente contemporánea de 

la del scriba, y debe ser la de un corrector de profesión; la 

segunda es más moderna, es decir, del siglo xin, conforme á 

una nota que luego mencionaremos. 

Ortografía del Códice.—Uso del mismo. 

Son frecuentes las imperfecciones de escritura de este Códice. 

Unas están motivadas por omisiones, adiciones, cambios de pala­

bras ó letras; otras provienen de solecismos de conjugación ó 

declinación. El copista no guarda en esto regla fija, pero muy 

variada, por lo cual no se puede establecer un criterio universal, 

mas sólo aproximatfvo, en las siguientes observaciones, ' que 

podrán ser de alguna utilidad á quien desee hacer un estudio 

comparativo de este Códice con otros de su época. 

Anterior Inicio Siguiente
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DIPTONGOS: (Z-ce.—El primero nunca se encuentra en este Có­

dice, en el que se suprime siempre la a, tanto al principio como 

al medio ó al final de la palabra. V. gr.: edificare, l^titia, qu<?, por 

icdificare, tcetinia, ques y casos similares; pero con mucha frecuen­

cia, por no decir casi siempre, sobre todo cuando se suprime la a 

del diptongo, y aun fuera de estos casos, la e suele llevar un 

sufijo á manera de coma, en esta forma: e. 

El diptongo ce, v. g., en fodus, c¿j?tus y otras palabras, con­

servóle casi siempre el primer copista; mas luego, quizá él mismo 

ó una segunda mano, se entretuvo en raspar la o en la mayor 

parte del Códice. 

Los prefijos ó partículas, ad, con, in, sub, cuando concurren 

á la formación de palabras, permanecen sin cambio, como en 

íMÍpropinquo, conparo, inruo, ¿^¿plicium, etc., etc., por appropin-

quo, comparo, irrito. 

B y tw—El copista acostumbra usar indistintamente la b por 

la z¿, ó viceversa; v. gr., in^oca^í ama^i por invocavi, amavi, etc. 

La b también sustituye á la / , ó viceversa, cuando sigue tos, 

como en scri^sit, scri^tura, optulí... 

C.—Esta letra se halla reemplazada con mucha frecuencia 

por k, sobre todo en caput y caritas: kapxxt, baritas. En las epís­

tolas de San Pablo la palabra caritas casi siempre se encuentra 

escrita con k. Precedida de u la c suele convertirse en qu, verbi­

gracia, en oim loaitus y cur; auum, lo^íutus quur... También se 

halla en vez de g, como en vi^esimus, tri¿:esimus y similares, ó 

en vez de t seguida de z, v. gr., en nundo con sus derivados 

y compuestos. Una que otra vez se convierte en h, v. gr., en 

inimi^i. 

D y t.—Estas letras se encuentran empleadas indistintamente, 

en final de dicción sobre todo; así, v. gr., hállase con frecuencia, 

kapu¿/, inqui¿/, ihW, seme¿3?Ípsum, a¿/que... por caput, inqttit, illud, 

semetipsum, atque. 

H.—En principio ó al medio de dicción se suprime ó añade 

frecuentemente; así se ven sin ella palabras que la tienen, como 

hoc, oc; habeo, abeo; korrescit, orrescit, ó viceversa, ostium (puer­

ta), ¿ostium; ordo ^ordo; usus, /^usus; abundantia, ^abundantia. 
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(Esta última palabra así se encuentra casi siempre en los Profe­

tas y Nuevo Testamento.) Per&beo, peribeo; adolescens^ ad^ules-

cens; íotidem, tot^idem. La palabra spina casi siempre se encuen­

tra precedida de hi^ ó sea espina . 

y.—Nunca se encuentra repetida, ó sea con sonido de conso­

nante, v. gr., en eiicio y sus compuestos, sino eicio % proicio... A 

veces cede el lugar á la e como en drfferre.,., ó viceversa, verbi­

gracia, discribit... 

L.—Se duplica ó simplifica á veces, así se escribirá: milia ó 

nol/umus, por millia nohtmns... 

M.—Se emplea á veces por ?z, v. gr., voluntas. 

P.—Juntamente con la m se añade en v o l u n t a s , por vo­

luntas. 

Y.—Reemplaza muy á menudo ]a i latina; siempre en la ter­

cera persona de indicativo del verbo aio: ayt. De vez en cuando 

se encuentra también en otras palabras, sobre todo en los nom­

bres propios, v. gr., Ysay, Esayas. 

A este propósito es de advertir que con bastante frecuencia 

se encuentra en los prólogos, y aun intercaladas en el texto, 

palabras ó frases griegas en caracteres ya latinos, ya griegos, y 

en estos casos muy defectuosamente copiados. De esto, deducía 

el Sr. Rodríguez Campomanes que el uso del idioma griego entre 

los escritores visigodos de los primeros, siglos de la Edad Media, 

era muy corriente y familiar ( i ) . 

La puntuación del Códice es también de notar, siendo muy 

diferente de la actual. El punto final, seguido de mayúscula, está 

representado por nuestro punto y coma, sobrepuesta ésta al 

punto, en esta forma: \ ; los dos puntos por una rayita y un 

punto/. También se encuentran los dos puntos : y esto para sepa­

rar las palabras en una numeración. El punto final con interro­

gación casi como ahora ! -1 , si bien ésta no precede á la frase. 

De primera mano parece ser la puntuación de punto final.y 

punto final con interrogación. 

(i) Caria al General de los Benedictinos de 16 de Nov. 1772. Archivo de 
Silos. Ms. 110-10, original. 
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Las demás parecen algo posteriores, pues la tinta es algo más 

pálida que la del texto. Sin duda esta última se iría añadiendo 

para el empleo del Códice en los oficios divinos. 

Sabido es que en los primeros siglos de la Iglesia, y hasta muy 

entrada la Edad Media, el uso de los Códices bíblicos y de los 

Santos Padres en los oficios divinos, fué cosa muy frecuente. Al 

principio, en efecto, la Biblia era el único breviario ó libro de 

rezo, que decimos ahora (i) . De ella se servían tanto los fieles 

para cantar los salmos, como los clérigos para leer por ella las 

lecciones ó pasos, así del Nuevo como del Antiguo Testamento, 

correspondientes á cada fiesta. Esta costumbre perseveró aun 

después de Carlomagno, en cuya época se divulgaron algún tanto 

los Códices que contenían los extractos de la Biblia y homilías de 

los Santos Padres, de uso más frecuente en los divinos oficios. 

Pero en las iglesias y monasterios donde no habían llegado 

dichos Códices, sea por su rareza ó por su mucho coste, conti­

nuaron la antigua costumbre de emplear los Códices de la Biblia. 

Berganza, consignando la tradición del monasterio de Cárdena, 

nos dice (2) expresamente que «esta Biblia servía antiguamente 

en el coro, para leer por ella las lecciones de las Dominicas, Fe ­

rias y Fiestas de Santos», Así lo comprueban, en efecto, las indi­

caciones marginales, algunas casi de escritura contemporánea al 

Códice y otras posteriores, señalando los lugares que se debían 

leer en tal dominica ó feria; v. gr., en los ibis. 171 y 177, por no 

mencionar otros, al principio del libro de los Proverbios y del 

Eclesiastes, se lee: Dominica, I Atigusti. Dominica II Azigusti.,, 

Las lecciones se designan con números romanos, y al final de la 

última se pone Finit. 

Prueba también de que el Códice se empleó en el coro, es que 

las Lamentaciones de Jeremías van acompañadas del canto de la 

época; es decir, sin pentagrama. 

Como ya antes se indicó, las anotaciones de dominicas, ferias 

(1) Dom. S. Baümer, O. S. B.: Histoire dn Bréviaire... Traduction fran-
<¿aise de Dom. R. Biron. . París, 1905, lib. n, caps, iv y vi. 

(2) Antigüedades, 1, pág. 178. 
TOMO LX. 8 
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y lecciones son de varios siglos, ó sea desde el x al xrv, y según 

las mismas, se diría que antiguamente se leían en los oficios algu­

nos de los prólogos ó introducciones que preceden á los libros 

sagrados, dado que varios de ellos están incluidos en la división de 

lecciones. 

Notas margina les j otras . 

Abundan las notas marginales de escritura quizá algo poste­

rior y más fina que la del Códice. 

En estas notas se da ya el resumen del texto de enfrente, 

como v. gr. (Génesis, XT-I, fol. 4 v., col. a.) De turre confusionis 

(Exod., XXVIII), de sacerdotibus et vesthnentis eorimt... y así en 

todo el Códice; ya noticias históricas, como (Génesis, xn-17, 

folio 5 r.), Absit ut credatur de saray quod contingerit pharao 

quam dominus taliter defendedat. (Gen., xxii-21 fol. 7 v\), Hits ex 

cujus stirpe est Job... (ib., xxxvi-33, fol. 12 r.): Johab ipse est Job 

cujus gesta conscribta sunt in his que acciderunt ei a diabolo^ do­

mino permitiente] ya explicaciones geográficas, como (ib., xix-24, 

fol. 7 r.) Sciendum quod llll0r civitates id est, sodoma et gomorra, 

adama et seboim incendio concremate sunt: hec qttarta (i) segor 

nomine loth intercedente saluata est. (Oseas, iv-15), Galgala duobus 

milibus ab kierico ubi ihesus filius nave circumádit filios srahel 

(fol. 261 r. col. b.)\ ya la explicación ó equivalencia de alguna 

palabra hebrea, griega, nombres propios ó geográficos, como 

verbigracia (Gen. xxv-25), Jacob: id est supplantator (fol. 8 r.), ó 

(ib., XXXII-28); De luda iacob ubi srahel nomen accepit: videns 

deum sed melius princeps cwn deo (fol. 11 r.), ó (Job, xxi-33): 

Cocyti: cockitos grece, luctus dicitur latine (fol. 148 v.) 

No faltan tampoco anotaciones tomadas de otras versiones, 

especialmente de la griega, como se ve, sobre todo, en el libro 

de Job, en el que abundan bajo el epígrafe de in greco, al que 

una segunda mano, algo más posterior, añadió habetur. 

Entre todas estas notas marginales hay una muy importante, 

(1) En esta palabra usa segunda mano añadió in sobre la abreviatura 
qia. para que se leyese quinta. 
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si no por su antigüedad, pues no debe remontar más allá del 

sido xiir, al menos porque sirve de explicación á muchas correc­

ciones que vienen después. Dice así: Usque ad Jame locwn iste 

líber permanet incorreptus. Hállase en el fol. / i r , , col. b, en la 

margen exterior y frente al principio del libro de los Jueces. 

Secún esta nota, y así resulta en realidad, los libros anteriores 

carecen de correcciones ó anotaciones posteriores á la época de 

]a nota, porque si alguna se encuentra, ó son del mismo copista 

scJ'ibct ó de un corrector contemporáneo. 

En cambio, del fol. / I en adelante abundan dichas correccio­

nes y anotaciones de manos posteriores, á más de las del primer 

scriba, y de escrituras muy variadas. Estas correcciones y ano­

taciones tienen por objeto, ya sea suplir omisiones del texto pri­

mitivo, ya corregir faltas de ortografía ó dar alguna explicación. 

Cuando esta corrección proviene del primer scriba ó de una 

segunda mano contemporánea, fácilmente se echa de ver, no 

sólo por la escritura, sino también porque llama la atención del 

lector indicándole ía omisión casi siempre con las letras dh 

(deest hic)., que repite de nuevo en la margen, añadiendo á con­

tinuación lo suplido, y al fin de esto, y como para indicar la 

autenticidad de lo añadido en margen, lo corrobora con las 

letras SR (scriptor 6 seqititurr). Algunas veces y casi siempre 

que la omisión es breve 6 de una palabra, entonces lo señala con 

dos puntos, en esta forma 4- en el texto y al fin de la palabra 

añadida en margen, cuando no la pone entre líneas, 

Y ya que de notas marginales venimos hablando, y antes de 

dar algunas de las más extensas que contiene el Códice, no deja­

remos sin mencionar una que con frecuencia se repite y que sir­

ve para hacer notar aquellos pasos importantes de la Biblia, sea 

por la doctrina contenida, como por los hechos referidos. La 

frase, que suele ser de escritura de fines del siglo xni ó princi­

pios del xiv, es esta: Notabíie per omneni istam orationem quam 

sequitur. Así se ve, v. gr., enfrente de los textos siguientes, por 

no citar muchos otros: (II-Reg., xi- l) , fol. 95 v\, col. a. (II-Reg., 

xxrv-12), fol. i o i r., col. b. (IV-Reg., i-i), fol. I I I r., col. b. 

(ÍI-Par., xviii-4). 

Anterior Inicio Siguiente
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Algunas veces indica lo mismo con la palabra Nota¡ escrita en 
o 

margen en esta forma: j\J ó ]\j^, y la clase de escritura pa­

rece muy próxima, si no contemporánea de la del Códice. 

Una abreviatura muy parecida á la anterior y del mismo 

tiempo, es la que sirve para señalar los Cánticos intercalados en 
el texto, de esta forma: CM, ó sea Canticum. 

Luego y como muestra de caprichos del copista, así como de 

notas marginales de alguna extensión, citamos las siguientes, 

dejando además otras para los apéndices: 

a) En el fol. 6/ r, col. a., parte media inferior, se admira, en 

tres columnas, bajo semicírculos de dobles líneas, la numeración 

de los reyes, que combatió Josué (xii-10-24), incluyendo los 

nombres de 10 reyes en la primera y en la tercera, en cada una, 

y I I en la del medio. 

b) Al fin del salmo 150, fol. 170 v., col. a> se encuentra la 

distribución de los salmos, según los LXX y según los hebreos. 

Cada una de las numeraciones está incluida en dobles semicir­

cunferencias, que se cortan y unen por medio. Dicen así: 

SECUKDUM LXX. 

Translationen isti sunt psalmi. 
Moysi I. 
David CXXI. 
Filiorum Chore XI. 
Salomonis lili. 
Ethan Jezrahelite I. 
Asaph XII. 
Finiunt psalmi CL. Amen. 

SECUNDAM HEBREOS AUTEM. 

isti . 
Moysi XI. 
David CVIIIL 
Filiorum Chore XII. 
Salomonis V. 
Etahn I. 
Asaph XII. 
Finiunt psalmi CL. Amen. 

c) En el fol. 222 v., col. ¿z, en la margen exterior y frente al 

paso de jeremías (xxn-20), se encuentra la siguiente figura: 

A 

S - T 

B 

con las letras A S B y I T. 
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ci) En el fol. 267 r., col. b.t margen inferior, correspondiente 

el profeta Miqueas, se lee la siguiente nota incluida en un trián­

gulo y de escritura muy fina, al parecer del siglo xi: 

«In consumatione seculi, undécima hora, venit dominus ihesus 

conducere operarios in vineam suam. Mons xpsi? manifestus et 

preparatus lege et propheticis testimonias exaltare super omnes 

sanctos sive angelos virtutes ac potestates ad cuius fidem per 

eumdem omnes concursare sünt gentes eglesia que est colum­

ba (sic) et firmamentum veritatis in apostolis per quos credimus 

xpüm, ita et effrenata convicia deponentes nec non blasfemiarum 

jacula que contra deum faciebant confringent et fructos incipient 

faceré spiritales, quia beati pacifici, quia filii deí vocabuntur.» 

e) En el fol. 359 ?•, col. ¿>., margen exterior y frente al capí­

tulo xv-39 de los Actos, se lee, en escritura del siglo xni, la si­

guiente nota: 

«Dissenssio ista ínter apostólos istos non ut hostes qarelave-

runt! ex ira aut cupiditate honoris vel magnitudinis fuit. Sed 

pocius ordinante dei providentia. Sanctus denique Spiritus qui 

eos apostólos constituerat, prenoscens beatum paulum romam 

venturum, voluit ut beatus barnabas apostolus super illos chris-

tianos quos ambo predicaverant remaneret; ordinans ecclesüs 

presbíteros et (sic) dei verbum incessanter predicaret. Electus 

est autem íste barnabas in apostolatum xvi anno post passíonem 

domini, ab spiritu sancto.» 

Orden de libros. 

I .—VETUS TESTAMENTUM. 

1.—(Fol. I rM col. a.) Incipiunt capitula de libro GÉNESIS, I. Ubi 

inuenitur Saluatoris... LXXV. Ubi uixitjoseph annis CX {i). 

(i) Estos Capitula son particulares de este Códice y difieren de los pu­
blicados en Migne (P. L., xxvm-183) y en Thomasi (J. M): (Op. om., t, pá­
gina 2, Roma, 1747J. Tampoco se encuentran parecidos entre los cataloga­
dos por Berger (S): Histoire de la Vulgate... París 1893... págs. 343-346. En 
las siguientes notas las citas de Migne y Thomasi se indicarán con las le­
tras M. y T. 
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(Ib., col. b.) Incipit prologus Sci Hieronimi ...de Pen-

tatheuco... Desiderii mei desideratas... des ...in latinum 

transferre sermonem (M. xxviii-173). 

(Fol. 2 r., col. a.) In nne Dni incipit liber Bresith, id est 

GÉNESIS. 

2.—(Fol. 17 v., col. a.) Incipiunt capitula de libro Exodi: 

1. Ubi Jacob ad Joseph introibit in Egypñim... LXXXI. De 

mimo éneo (1). 

(Fol. 17 v., col. b.) Incipit liber Elesmoth, id est, Exo-

DUM (sic). 

3.—(Fol. 30 v., col. ¿31.) Incipiunt kapitula libri Leuitici. 1. Ubi 

Aaron obUilit sacrificmm... xxxm. Ut non faciat quiquumque 

sibi ydolatria (2). 

Incipit liber Uaiegra quem nos LEUITICUM dicimus. 

4.—(Fol. 38 v., col. b.) Incipiunt capitula libri Numeri. 1. Nu-

merus filiorum Srahel DC III DL... LVI. Ubi nobem tribus 

Rubén et Gad,.. (3). 

(Fol. 39 r., col. a.) Incipit liber Uaieddaber quem. nos Nu-

MERUM dicimus. 

5.—(Fol. 51 r-> col. b.) Incipiunt capitula libri Deuteronomium 

(sic). 1. Ubi uetat- Dominus pugnare contra filios Esau... 

CIIII. Hic moritur Moyses (4). 

Incipit liber Addabarim quem nos DEUTERONOMIUM dicimus. 

6.—(Fol. 63 r., col. a.) Incipit prologus Sci Jheronimi presbri in 

libro Josué: Tándem finito Pentatheuco... des... sur da debea-

mus aitre transiré (M. ib. 503 y Cod. Toletanus). 

Incipiunt capitula de libro Josué... 1. Ubi exploratores 

mittit Josuq... xx. Ubi moritur Eleaazar (5). 

(1) Por el número de Capitula parece seguir al Códice de Alcalá, 1, 
mientras por la redacción se asemeja á los indicados en Berger, ob. cit., 
pág, 346, núm. vii, y difiere de los publicados en Migne y Thomasi, 
loe. cus. 

(2) Capitula proprios. 

(3) W. 
(4) W. 
(5) El Códice A le , 1, t iene 19 y por la redacción se asemejan á los de 

éste. 
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(Fol. 63 r., col. b.) Incipit líber JOSUÉ filü Nun. 

7.—(Fol. / i r., col. a.) Incipiunt capitula de libro Judicum. 

1. Ubi ángelus ad plebem loquitur... xxxn. De levite tilo et 

uxore eius... ( i ) . 

(Fol. 71 r., col. b.) Incipit sopthira id est JUDICUM (2). 

S.—(Fol. 79 r., col. a.) Incipit líber RUTH. 

(Fol. 80 r., col. b.) Breuiter collectum quod in toto conti-

neat libro Regum (3). Liber Ruth eiusdem moabitides... des... 

nam antea sparsi erat (sic) per singtilorum Regum his­

torias, 

9.—Incipit prologus... (Sci Hieronimi...) librorum Regun. Vi-

ginti et duas litteras... des... et silui a bonis (M. ib, 594)-

Incipiunt capitula libri primi Samuhelis. 1. Ubi orat Anna, 

corde, labiis inmotibus... (4). cxxxvn. Per Gaath prophetam 

Dominus... alloquitur Dauit (M. ib. 603). 

(Fol. 81 v., col. a.) Incipit liber primus SAMUHELIS. 

10.—(Fol. 92 v., col. a.) Incipit liber eiusdem secundus. 

II.—(Fol. 101 v., col. a.) Incipiunt capitula de libro Malachím. 

1. Ubi Salomón ungueri iubetur... ccxn. Ubi de carcere Sedé­

elas libera-tur... (5). 

(Fol. 102 v., col. a.) Incipit liber Malachim id est REGUM 

tertius. 

(Fol. I I I v., col. b.) Incipit REGUM liber quartus (6). 

12.—-(Fol. 121 v., col. b.) Brebiter collectum quid totus conti-

(1) Ale; i, tiene 30. 
(2) Termina el libro de este Códice, lo mismo que en el C. Tol., con 

varios versos tomados de la versión de los LXX; véase núm. 1, de los 
apéndices y M. xxrx-964. 

(3) Ex. Seo. Isid. M. Lxxxm-161. En la margen y de letra al parecer de 
Berganza se lee: A quo sit editwn ignoratur. El mismo resumen se encuen­
tra en las Biblias de la Universidad de Berna. (A-9), de Rosas, B. N. Pa­
rís, 6, y Lyon, 337 (Berger, ob. cit, 63). 

(4) Estos Capitula son iguales á los publicados en M. xxvrn-6o3, con 
las variantes anotadas en el Apéndice núm. 11. 

(5) M. ib. 714 con las siguientes variantes del Apéndice núm. 11 y Ber­
ger, ob. cit., pág. 347, núm. n. 

(ó) En este libro se siguen los capítulos del anterior. 
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neat líber Paralípomenon. Hii libri apud ebreos... des... ad 

tempus quo et regnorum textos finitur ( i) . 

Incipit kapitulatío de libro primo Paralipomenon i. De 

Adam sequens generatio... xxm. De colatione principum in 

donis munerum* 

(Fol. 121 v., col. b.) Incipit kapitulatio de libro secundo 

Paralipomenon. i. De hostiis que Salomom obtulit... xvni. De 

Joachaz filio Josie... (2). 

Incipit prologus Sci Hieronimi in libro Paralipomenon. 

Si septiLctginta interpretum... des si aures sitrdes sunt cete-

rorum... (3). 

(Fol. 121 r., col. b.) Incipit líber PARALLPOMENUN PRIMUS. 

(Fol. 131 v., col. b.) Incipit liber SECUNDUS PARALIPOMENON. 

(Fol. 143 v., col. a.) Notitia de regibus qui habentur in 

libro Paralipomenon, quantum quisque regnauit (4). 

13.—(Ib., col. b,) Incipit prologus beati Hieronimi in libro Job: 

Cogorper singulas... des... magis quain malivolumprouet ($). 

(Fol. 144 r., col a.) ítem prologus Hieronimi juxta emen-

dationem grecam. Si hautem fiseiüam... des... quam ex 

aliorum negotio (6). 

(Ib., col. b.) Incipit capitulatio in libro Job. 1. De Job et de 

possesione eius,.. xxvm. Responsio Job ad Dominum... (7). 

(Ib.). Incipit liber beati JOB. 

( I ) M. LXxxin-162. Ignoraiur a quo colecttmi se lee en la margen de la 
misma escritura que en la nota anterior. 

(2) Según Berger, ob. cit., 348-1 son los mismos que en C. Tol., Mad., 
A. 2, Tol. 2, Ale. 2, Huesca y Thomasi, ob. c i t , 1, 126-127. 

(3) M. xxvm-1389. 
(4) Esta notitia ocupa casi la col. a del fol. 143 v. Los nombres de los 

reyes van incluidos en circunferencias algo superpuestas unas sobre otras 
y trazadas en colores, verde y rojo, alternando. También sobre cada uno 
de los nombres de los reyes está escrito el calificativo MA[lus] BOfnus], 
respectivamente. Este Códice, lo mismo que el Tol., no da la Oratio Afa­
nas se. 

(5) M. ib., pág. 1137. 
(6) M. xxix-63. 
(7) Thompsi: ob. cit., 1, pág. 144. Ale., 1-2. Madrid, A-2, Tol., 2. León, 1, 

según Berger, ob. cit., pág. 350. 

Anterior Inicio Siguiente
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J4.-—-Incipit prologus Psalterü a beato Hieronimo editus. Omnem 

psalntoriim prophetiam... des... diligentibus et credentibus 

aperitur ( i ) . 

(Fol. 153 v., col. a.) Incipit prologus Sel Hieronimi de 

libro Psalterü... Scio quosdam putare;.. des... laudem et ultti-

perationem tecum esse communem (2). 

(Fol. 154 v., col. a.) Incipit liber PSALTERII in Xpo fe­

liciten 

15.—{Fol. i /O v., col. b.) Tribus nominibus... des... quq omnia 

referentur ad Xpum. (3). 

Prefatio Jeronimi de traslatione greca: Tres libros Salo-

monis... des... semperperegrino memento (4). 

(Fol. 171 r., col. a.) Incipit prefatio Jeronimi... de editio™ 

ne ad liquidum ex hebreo translata. Cromatio etHeliodoro... 

Jungat epístola... des... suum saporem seruaberit (5). 

(Ib., col b.) Incipit liber PROUERBIORUM quem greci Mas-

loth uocant. 

(Fol. 176 r., col. a.) Hee quoque parabol§ Salomonis 

qua (sic) transturelunt uiri Ezechie regis Juda. 

16.—(Fol. 177 v., col. b.) Incipit liber ECLESIASTES. 

17.—(Fol. 180 r., col. a.) Incipiunt CANUCA CANTICORUM quod 

hebrayce dicitur Sirasirim. 

18.—(Fol. 181 r., col. a.) Incipit prolugus (sic) Esidori. Librum 

sapientie Salomonis... des... legendttm suis proibuerunt (ó). 

Incipit líber SAPIENTIE SALOMONIS. 

19.—(Fol. 186 r., col. a.) Incipit prologus jheu filii Sirach. 

Multorum nobis et magnorum... des... proposuerint uitam 

agere (7). 

(1) Publicado en Florilegüim Casinese. 
(2) M. xxviii-1183. 
(3) A este prólogo no precede Incipit... como en los otros; M. xxm, pá­

gina 1063, M. c-668. 
(4J M. xxix-42ój y lo que dice sobre este prólogo Berger, ob. cit., pá­

gina 28. 
(5) M. xxviii-1305. 
(6) Apéndice núm. 111. 
(7) M. xxix-445. 
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(Ib., col. b.) Incipit líber eiusdem qui dicitur ECLESIAS-

T1CUS. 

(Fol. 199 r., col. b.) Oratio Salomonis. Et declinauit Sa­

lomón... (1). 

20.—(Fol. 199 v., col. a.) In nomine Domini incipit prologus 

beati Hieronimi... ín libro Esai§ prophete. Nemo quum pro-

phetis uersis... des... eglesiis eius diutiiis insulta?'ent (2). 

Incipit liber ESAYE prophete. 

21.—(Fol. 215 v., col. a.) Incipit prologus beatí Jheronimi... in 

Jheremia propheta... Jheremias propheta... des... intiidormn 

insaniam provocare (3). 

Incipit liber JHEREMIE prophete. 

22.—(Fol. 234 v., col. b.) Incipit BARUCH (4). 

(Fol. 23Ó r., col. b.) Et factum est... (Lamentationes...) 

(Fol. 238 r.5 col. a.) Finiunt thrini Jheremie prophete. 

(Fol. 238 r., col. a.) Incipit epístola eiusdem. Exemplum 

epistole... des... nam erit longe ab opprobrüs. 

23,—(Fol. 238 v., col. b.) Incipit prolongum (sic). Ezechihelis pro­

phete iuxta hebraican ueritatem translatum a beato Jhero-

nimo. Eseckiel propheta... des... dicitur ut twcentur (5). 

(Fol. 239 r., col. a.) Incipit EZECHIHELIS propheta. 

24.—(Fol. 254 r., col. b.) Incipit prologus Jheronimi... in Da-

(1) Apéndice núm. iv. 
(2) M. xxvm-825. 
(3) M. xxvin-903. 
(4) El Códice da únicamente el cap. 1 al m, v-8 inclusive, de la Vulga-

ta, y antes de las Lamentaciones de Jeremías, lo mismo que en las Biblias 
de León, 1 y C. Leg. San Milláa y otras que menciona Berger (ob. cit., pá­
gina 154, núm. 1). El texto de este libro, propio de los Códices bíblicos 
españoles, está tomado de una versión especial, diferente de las publica­
das en Sabatier (Bibliorum Sacrorum latina, versiones aniiquce, Reims, 1743 
tn folio, vol. 11, pág. 737), como se desprende del cotejo hecho con las ci­
tas que da el P. Jos. Knabenbaner, S. J. en Comnieníarius in Danielem... et 
Baruch... París, P. Lethielleux, 1891, pág. 446. El orden del texto de este 
Códice difiere también del de la Vulgata, pues á continuación del cap. 1, 
v.° 4, viene el cap. 111, v.° 9 al v.° 38; luego los caps, iv y v, hasta el v.° 9 
inclusive; sigue después el cap. r, v.° 5 al fin; caps. 11 y 111, hasta el v.° 8 in­
clusive, y termina FINIT BARUCH. 

(5) M. xxvm-993. 
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nihel propheta. Danikelen propketam... des... aut amore la-

bantiir aut odio ( i) . 

(Ib. v. col. b.) Incipit liber DANIHELIS prophete. 

25.—(Fol. 260 r., col. a.) Incipit explanatio in Ose propheta. 

Temporibus Ozie... des... et purificas se monstratur (2), 

(Ib.) Incipit prologáis cluodecim prophetarum (S. Hiero-

nymi). Non idem est ordo,., des... et Mi qui ante eos kabent 

títulos propketaberunt (3). 

Incipit liber OSEE prophete. 

26.—(Fol. 262 v., col. b.) Incipit prologus Johel prophete. Sane-

tus Johel... des... auribuspercipite térra (4). 

(Fol. 263 r., col. a.) Incipit JOHEL propheta. 

27.—(Fol. 263 v., col. b.) Incipit prologus Amos prophete. Ozias 

rex qttum Dei religionem... des... voluit demonstrare ($). 

(Fol. 264 r., col. a. Incipit AMOS propheta. 

28.—(Fol. 265 v., col. a.) Incipit prologus Abdie prophete. 

Jacob patriarcha... des... in nostro sonat eloquio (ó). 

(Ib., col. b.) Incipit ABDIAS propheta. 

29.—(Fol. 269 r., col. a.) Incipit prologus Jone prophete. Sanc-

tum Jonam... des... quo ibo a spiritu Uto et a facie tua quo 

fitgiam? (7). 

(Fol. 266 r., col. b.) Incipit JOÑAS propheta. 

(t) M. í£xvrn-r357. 
(2) Bibl. Sac , París, 1563, 11, pág. 301. El P. G. Antolín (Catálogo de los 

Códices latinos del Escorial, Madrid, 1910, vol. 1, pág. 15) atribuye el t e x ­
to á San Isidoro, pero sin indicar la obra en que se encuentra. El. P. Ber-
ganza, en nota marginal del Códice, le atribuye á San Jerónimo, y lo mis­
mo parece indicar otra nota del siglo xn que se lee en el mismo Códice 
ad easdem quibus et supra, aludiendo sin duda á Santa Paula y á Santa Eus-
tochium. El texto, tal cual le da el Códice, parece más bien un extracto del 
Comentario de San Jerónimo in Oseam, M. xxv-855, y lo mismo sucede 
con los siguientes prólogos, sacados casi todos de los respectivos comen­
tarios. 

(3) M. xxvm-1071. 
(4) Bibl. Sac. cit., n-308, M. xxv-995. 
(5) Ib., pág. 312, M. xxv-1037. 
(6) Ib., pág. 318, M. xxv-1151. 
(7) Ib., pág, 3 19, M. xxv-1171. 
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30.—Fol. 266 v., col. b.) Incipit prologus Míche prophet§. Tem-

poribus Joathe... des... adfuturum demintiaiát (1). 

(Fol. 267 r., col. a.) Incipit MICHEAS propheta. 

31.—(Fol. 268 r., col. a.) Incipit prologus Nahum prophete. Naum 

prophetam... des... aduersmn ñeros assyrios futuras est 

Deus (2). 

Incipit NAUM propheta. 

32,—(Fol. 269 r., col. a.) Incipit prologus Abbacuc prophete. 

Quattuor prophete... des... misericordiam uenire desidemt {%). 

33.—(Fol. 270 r., col. a.) Incipit prologus Soñbnie prophete. 

Tradunt hebrei... des... textu lectionis dentmtiauit (4). 

Incipit SOPHONIAS propheta. 

34.—(Fol. 271 r., col. a.) Incipit prologus Aggei prophet§. Hie-

remias propheta... des... gentium exterarum significant (5). 

Incipit AGGEUS propheta. 

35.-—(Ib., v. col. b.) Incipit prologus in libro Zacearle prophete. 

Secundo atino Darii... des... prophete est rewelatum (ó). 

Incipit ZACCAHARIAS prophete (sic). 

36.—(Fol. 274 v., col. a.) Incipit prologus Malachim prophe­

te. Deus per moysem... des... déos alíenos coluerunt signi­

ficant (7). 

Incipit MALACHIN prophete. 

37.—(Fol. 275 i*-, col. b.) Incipit prologus Tobi?. Cromatio et 

Eliodoro... Mirari non desino... des... dignati complesse (8). 

(Ib. v., col. a.) Incipit liber eiusdera. 

38.—(Fol. 278 v., col. a.) Incipit prologus Sci Jheronimi in libro 

Hesdre ad Domnionem et Rogatianum. Utrum difficilius 

sit... des... et odio deterrebor (9). 

(1 

0* 
(3 
(4 
(5 
(6 
(7 

(»: 
(9 

Ib., pág. 321, M. xxv-1207. 
Ib., pág. 325, M. xxv-1289. 
Ib., pág. 328, M. xxv-1335. 
Ib., pág. 33 r, M. xxv-1402. 
Ib., pág. 333, M. xxv-1454. 
Ib., pág. 336, M. xxv-1435. 
Ib., pág. 344, M. xxv-1617. 
Ib., 1, pág. 452, M. xxix-23. 
Ib., 1, pág. 395, M. xxviii-1471. 
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Incipit capitulatio de libro Hesdre. i. Quomodo Cyrus rex 

precepit... (i), xn. De Nekemia quomodo enmndauit... 

(Fol. 279 r., col. a.) Incipit líber HESDRE. 

(Fol. 282 r., col. a.) Verba NEHEMIE filii Helchie. 

39. Incipit prologus Hester. Hester variis translationibus... 

des... seriti Xpi esse nontpossunt (2). 

(Ib., col. b.) Incipit über HESTER. 

!Í0I—(Fo!. 290 v._, col. a.) Incipit prologus de libro Judith. Apud 

hebreos líber Judith... des... insuperabilem superaret (3). 

(Ib., col. b.) Incipit líber JUDITH. 

41.—Incipiunt kapitula de libro primo Maccabeorum. 1. Ubi 

euersa Jherusalem... des... LXÍ. Ubi Ptholomeus filias Abolí 

occidit Syvionem... (4). 

Prologus de libro primo Maccabeorum. (Ex Sea Isidoro.) 

Maccabeorum libri... des... romanomm ducibits actaque lega-

tionum (5). 

(Fol. 295 r., col. b.) Incipit liber MACCABEORUM primus, 

(Fol. 305 r., col. a.) Incipiunt kapitula de libro Macca­

beorum secundo. 1. Ubi occisus est rex Antiockus... LV. Ubi 

capitt et manum... (ó). 

Incipit MACCABEORUM liber secundus (7). 

( F o l . 3 1 2 ) NOTITIA DE REGIBUS QUE HABENTUR EN LIBRIS 

MACCABEORUM. Alexander magmts machedo... des... Seleu-

(1) LOS mismos que en C. Tol., Ale , 2, y León, 1, -según Berger, ob. cit., 
pág. 348. 

(2) Ib. 1, pág. 473, M. xxviii-1503. 
(i) Ib. i, pág. 461, M. xxix-39. 
(4) Thomasi: 1, 276 C. Tol., Ale , 2, León, 1-2, San Millán, Huesca... 

Berger, ob. c i t , pág. 353. 
(5) M. Lxxxin-174. Bibl. Sac. cit., 11, 347. 
(6) Thomasi: i, 276 C. Tol., A l e , 2, León 1-2, San Millán, Huesca... 

Berger, ob. c i t , pág. 353. 
(y) Este Códice, lo mismo que los de León, 1, y San Millán, reproducen 

el texto griego de S. Luciano mártir , en el cap. xn, v.° 46, ó sea; Sancta 
ergo et salubri cogUatione pro defunctis exorat a pee cato soluerentur. Ber­
ger, ob. cit., pág. 23. 

Anterior Inicio Siguiente
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cínts... poinde nihil de eodeni in libro primo habetur conscrip-

tum. Finit ( i ) . 

(Ib.) TAXDEM FINITIS VETERIS INSTRU/MENTÍ LIBRIS QUOD 

EGLESIA C A / T H O L T C A . IN CANONE D I U I N A R U M / R E C I P I T SCRIPTURA-

RÜM EüANGELIA NoUUMQUE T E S T A M E N T U M / X P O IUBENTE PER-

UEINIMUS. AMEN (2). 

I I . — N O V U M TESTAMENTUM. 

1.—(Fol. 313 r., col. a.) Fal tan aquí nueve folios y por esto el 

N u e v o Tes tamento empieza: ni. In Oseepropheta... LXVIII. In 

psalmo xx i . Deus Deus meus... 

(Ib.) Incipit t ex tus Sanct i Euange lü secundura MATHEUM. 

2.—(Fol . 232 v., col. b.) Incipit a rgumentum de euangelista 

Marco. Petrus apostólas secundum storie fidem... des. . . nullis 

cedendmn diaboli temptationibus edoceret (3). 

(Fol. 324 r., col. a.) í t em aliut a rgumentum. Mar cus 

euangelista... des... qui autem incrementum prestat Deus 

est (4). 

(Ib., col. ó.) Incipit (sic) test imonia V. T.1 que sunt in 

Marco euangelista. 1. In Ensaya: Ecce mitto... xm.. . Inpsalmo 

xxi. Deus Deus meus... 

Incipit capitulatio de libro Marci. 1. De Jokanne Babtis-

la... xm. Jiidicütm principum (5). 

(1) Esta noticia ocupa la mitad de la col. a del fol. 312 v., y está incluí-
do en un magnífico arco con arabescos. Apéndice núm. v. Sigue luego el 
final Tándem. 

(2) Este final ocupa la segunda mitad de la col. a, de que se hace men­
ción en la nota anterior. Al fin de la misma se lee de letra del siglo xn: 
alluia ahita. En la col. b y encerrada también en arco semejante al de la 
col. £Z., se da la cronología y vida de Cristo, del apéndice núm. vi. 

(3) Este y los siguientes prólogos de autores anónimos han sido pu­
blicados por Wordsworth en N. T. S. Hieronymi, Oxford, 1884-96, según 
un Ms, del siglo vm-rx. 

(4) M. cni-279. BibJ. Sac, iri-33. 
(5) Thomasi: 1-355, P e r 0 sól° I2- C. Tol. Ale, 1, 2. S. Millán, León, 1-2, 

Huesca... Berger: ob. cit., 355-356. 
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Mar cus iit alta fremens uox per deserta leonis. 

(Fol. 324 v., col. a.) Incipít textus Euangelii secundum 

MAKCUM. 

3.—(Fol. 331 v., col. a.) Incipit argumentum in Luca. Lucas 

evangelista syrus genere... des... Fuit sacerdos... Zacarías (i). 

ítem aliut argumentum eiusdem. Lucas antkiocensis, sy­

rus, artes medicas... des... quam fastidientibus prodidisse (2). 

Incipiunt testimonia de V.1 T.° qu§ sunt in Luca euange-

lísta. ni. In Éxodo: quia omne masculinum... LXXIIII. In psaí-

mo xxx: In manas tuas... 

(Fol. 332 r., col. a.) Incipit capitulatio secundum Lucam. 

1. Zaccharías angelo non credens... xx. Judas tradidit Do-

minum... (3). 

Incipit textüm Euangelii secundum LUCAM. 

4.—(Fol. 344 r., col. a.) Incipit argumentum de euangelista 

Johanne. Tradunt Johannem apostohtm... des... notia omnia 

que a Dei filio instituuntur, appareant (4). 

ítem argumentum cuius supra. Hic est Johannes... des... 

et de magisterii doctrina seruetur (5). 

(Fol. 224 v., col. ¿3t.) Incipiunt testimonia V. T.1 que sunt 

in Johanne. 1. In Ensaya: Vox clamantis... xxxim. In Zaccha-

ria: Viderunt in qitem transfixerunt. 

(Ib., col. ó.) Incipit capitulatio secundum Joihannem (sic). 

i . Phariseorumleuiteinterrogant Johannem... xm. Alloquutio 

Pylati ad Jadeos... Explícit brebes secundum Johannem (ó). 

Incipit textum (sic) Sancti Euangelii secundum JOHANNEM. 

5.—(Fol. 3 53 r., col. a.) Apostolorum historia... des... ad sperando, 

premia futuroriwi. (Ex. Seo. Isidoro.) (7). 

(1) Thomasi: 1-340. 
(2) M. XXX-Ó67, 0111-285, Bibl. Sac , 111-5r. 
(3) Thomasi; 1-340. A le , 1 (Berger, ob. cit., pág. 355). 
(4) Como en la nota anterior. 
(5) M. xcn-663. Bibl. Sac , m-82. 
(6) Thomasi: 1-344 pero 14. C. Tol., Ale , 1 (Berger, 355). 
(7) M. r.xxxm-178. Apéndice núm. VIL 
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Jncipit prologas Actuum Apostolorum. Lucas natione 

syrus... des... eiusprojiceret medicina ( i ) . 

Incipit capitulatio. i. Ubi precepit Jhesus discipulis,.. 

LXXI. Ubipost menses tres... (2). 

(Fol. 353 v., col. a.) Incipít líber ACTUUM APOSTOLORUM. 

(Fol. 304 r., col. b.) EXPLICIT LÍBER ACTUUM APOSTOLORUM. 

Luego, á continuación y de escritura algo posterior, se lee: 

Hoc factiim est anno IIII neronis et rursum profectus est ad 

predicationis officittm. Rursusque reversus Romé passionem 

consummavit anno IIII0X sup7'adicti imperatoris cum apos­

tólo petro tino diel regnante domino nostro Jhesuchristo, in 

sécula secolorum. Amen. 

6.—(Fol. 364 r., col. b.) Incipit prologus beati Jheronimi de 

septem epistolis canonicis. Non idem est ordo... des... nec 

sante Scribture neritatem poscentibus denegabo (3). 

Incipit capitulatio de epístola Sancti Jacobi. 1. De inimi-

corum inseqnationibus... xx. De uirtittibus sanctorum... (4). 

(Ib. v., col. a.) Incipit epístola JACOBI apostoli ad xn 

tribus. 

7.—(Fol. 365 v., col. a.) Incipit capitulatio de epístola Petri 

prima. 1. De regenerationis initicta potentia... xx. De Deo qui 

optimornm opus... (5). 

(Ib., col. b.) Incipit epístola PETRI apostoli ad Galatas 

P R I M A . 

8.—-(Fol. 366 v., col. b.) ítem capitulatio de epístola Petri se­

cunda. 1. Hec sanctis quos in hoc mundo... x. De epistolis 

apostoli quas... (ó). 

Incipit epístola PETRI SECUNDA. 

( I ) M. Lxxxm-1292. Bibl. Sac, oí-174, y Apéndice núm. vm, pues difiere 
bastante de 3o publicado hasta ahora. 

(2) Thomasi: 1-350. Berger, pág. 356. 
(3) M. xxix-853. Bibl. Sac, m-203. 
(4) Ale, 1, San Millán, León, 12. Madrid, E. R. I... (Berger, pág. 361.) 
(5) Como en Ja nota 3. (Berger, 361.) Lo mismo para las demás epís­

tolas católicas. 
(6) Berger, ib. 36 r. 



LA BIBLIA VISIGODA DE SAN PEDRO DE CÁRDENA 1 2 9 

yt (Fol. 367 v., col. a.) Incipit capitulado de epístola Johannis 

prima, i. De verbo vite.., xx. De intuido qui est positus... ( i) . 

Incipit epistola Sancti JOHANNIS apostoli PRIMA ad gentes (2). 

10, {Fol. 368 v., col. b.) Incipiunt capitulationes eiusdem de 

epistola secunda. 1. De diligentis cultoribus veritatis... v. De 

sua presentía... 

Incipit epistola JOHANNIS SECUNDA. 

11.—(Ib.) Incipiunt capitulationes eiusdem de epistola IIIa. 1. De 

fiÜis apostoü... v. De multíplici sacramento... 

(Fol. 369 r., co!. a.) Incipit epistola JOHANNIS IIIa. 

12. — Incipit capitula de epistola Jude apostoli. 1. De falsis docto-

ribus... vii. De inenarrabüi gloria Saluatoris... 

Incipit epístola JUDE apostoli. 

(Fol. 369 r., col. b.) EXPLICÍUNT EPÍSTOLAS CANÓNICAS (sic) 

SEPTE.U. F>EO GRATIAS. A M E N . JACOBI I. P E T R I Í I . JOHANNIS I I I . 

JUDE I. 

13.—(Fol. 369 v., col. a.) Incipit argumentum Sancti Jheronimi 

in epistolarum (sic) Pauli apostoli. Primum queritur.., des... 

habere meliorem et manenten snbstaniiam (3). 

Incipit argumentum Sancti Peregrini episcopi. Prologmn 

subier adiectum... (Prolog. Priscilüani in Canon. Epistolar...) 

Multis occupatns necee sitatibus... des... sicutpostulasti corri-

gentnr mentes (4). 

(0 (Ib). _ 
(2) En vista de la famosa controversia surgida respecto a l a autentici­

dad del v.° 7 del cap. v de esta epístola, damos á'continuación los ver­
sículos 7, 8 y 9, según la versión de este Códice, sobre los cuales versará 
una nueva disertación. Además, en el adjunto fotograbado pueden verse 
las correcciones añadidas al texto primitivo, en diferentes épocas. 

V.os 7t gif> quia tres sunt qui testímonium dant in terris, aqua et sanguis! 
et caro] Et tria sunt qui testímonium dicuní in celo: Pafer, uerbum et 
spirüus: ei he c tria unwn sunt in christo ihesu. 

V.° 9. Como en la Vulgata, añadiendo: quem misit saluatorem super 
terram\ Et films testímonium peribuit in ierra, scríbturas perficiens\ Et 
nos testímonium peribemus! quoniam uidimus eum et annuntiamus uobis ut 
cr¿datis\ Ei ideo qui credit in filio dei, e t c . . En Berger, ob. cit.. págs. 10 
y 27, se encuentran los textos de varios Códices españoles. 

(3) M. cxi-1275, CL-IOI , CLiii-n, Bibl. S a c , 111. 104. 
(4) Ed. Schepss, 1-110. 

TOMO LX. 9 
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(Fol. 3/0 r., col. b.) Incipit canom primus. 1. Deus uerax 

est... K. LX~. qitia iusti cum Deo Paire... 

(Fol. 372 r., col. a.) Argumentum epistole ad Romanos. 

Romani ex Jttdeis... des... et concordiam coortatur ( i) . 

Aliut argumentum. Romani sunt in partes Italie... des... 

scribens eis ab Athenis (2). 

í t e m argumentum. Romanus nondum viderat aposto-

his... des... inpertiar uobis gratie spiritalis ad confirmandos 

nos. Amen (3). 

(Fol. 372 r., col. b.) Quos sanctorum commemoret aposto-

lus Paulus in epístola ad Romanos. Pkoebem, qttam sororem 

uocat... des... Erastus archarms ciuitatis et Quarius frater. 

(Fol. 372 v., col. a.) Incipiunt testimonia de Veten Tes­

tamento in epistola Pauli ad Romanos. 1. In Abbacuc: tus­

tús autem ex fide uiuit... xvi. In Esaya: quibus non est nun-

tiatum. 

(Ib., col b.) Incipiunt capitulationes in epístola ad Roma­

nos. 1. Patilus uocatus fidem romanorum predican... XVIIP 

Obsecrandos eos qui dissensiones et offendicula faciunt... (4) 

(Fol. 373 r., col. a.) Incipit epistola PAULI apostoli AD RO-< 

MANOS. 

14.—-(Fol. 376 v., col. b.) Incipit capitulatio in epistola ad Co­

rintios Ia. 1. Laudal Corinteos... xvim. De collectis que 

fiunt... (5). 
(Fol. 377 r., col. a.) Pie testimonia de V... T... compre-

(1) M. CL-103, CLin-13, Thomasi, 1-388, Bibl. Sac , xn-105. 
(2) M. xxix-1123. 
(3) Migne, cxiv-468; Bibl. Sac , m, pág. 105, y Thomasi, i, páginas 

388-39T... traen a Corintho. El Codex Toletanus tiene lo mismo que el de 
Cárdena. Pero en ninguno vemos el argumentum siguiente: 

Romanos nondum uiderat apostólas nec in eis ipse ut / in cettris primus 
fidei iecerat fiindamentum sed alus / discipulis iam crediderant predicanti-
bus. / Áb apostólo solum indigent confirmar i sicut ipse dicil, I Desidero enim 
uidere tíos ut aliquid inpertiar uobis gratie j spiritalis ad confirmandos tíos. 
Amen. Finit. 

(4) Berger, 359. 
(5) Berger, ib. 

Anterior Inicio Siguiente
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hensa sunt in epístola ad Corinthios. i. In Esayam: Perdam 

sapientimn sapientimn... xvn. In Ose§: Absorta est mors in 

nictoria... 

(Ib., col. b.) Quos Sanctorum... ad Chorintheos. Apolle-

neni domum Stephane... Aquila et Priscilla ciwi domesticis 

e celeste... 

Argumentum in epístola ad Corintheos. Corinti sunt 

Achey... des... scribens eis ab Ephesoper Timothetwi ( i ) . 

Incipit epístola PAULI APÓSTOL: AD CORINTIOS Ia. (2). 

15.—(Fol. 381 r., col. b.) Incípiunt capitulationes in epístola ad 

Corintios IIa. 1.. Deus toiius consolationis... xv. Ecce tertio 

nenio ad uos... (3). 

(Ib. v., col. a.) Hee testimonia de V... T... comprehensa 

sunt in epístola ad Corinthios secunda, v. In Psalmo CXV: 

Credidi... xi. In Jheremia: Quigloriatur... 

ítem nomina quos sanctorum... ad Corintios IIa. Timo-

thetim... des... post actampenitentiam. 

(Ib., col. b.) Incipit epístola PAÜLI APOSTOLI AD CORIN­

TIOS IIa. 

(Fol. 384 r., col. b.) Explicit... scribta de Machedonia. 

(1) M. cxiv-519. Bibl. Sac , ni, 117. Thomasi, 1-395, 429* Este argumen­
to es como sigue, algún tanto diferente de los publicados. Corintia sunt 
Achey. Et Mi similiter ab apostolis audierunt v&rbum veritatis: et subversi sunt 
multifarie á falsis apostolis: quídam á pMlosophie verbosa eloquentia: alii á 
secta legis judaice inducti sunt. Hos reuocat apostohis ad ueratn et euangelicam 
sapientiam, scribens eis ab epheso per timoth&um. 

(2) Al fin de la primera Epístola ad Corinth. y de la misma escritura 
que los capitula se encuentra la nota siguiente: (fol. 381, r. col. a). Ana-
tltema; interpretatur perditio, magis syrum est qtiam hebreum tamen si ex con-
finio utrarumque linguarum aliquid ex hebreum sonetj interpretatur Dominus 
uoster uenií ui sil sensus perditio in aduentu Domini eis qui eum j non amant 
et uenisse aui tteniürum esse non credunt. 

La misma nota da el Codes Toleíanus (M, xxix-1128), añadiendo Mara-
uaíha auieni después de perditio, palabras que sin duda se pasó el copista 
del de Cárdena, Asimismo el Toletamts, en vez de ui sit dice ut sit A esta 
nota debió servir de base ó la del Codex Toletanus ó la explicación que 
da Sedulio Scot, en sus Collectanea in omnes B. Pauii epístolas. (M. cni-162. 
M. cxxxiv-414 y Hellmanm, Sedulius Scot tus 1906, pág. 1S5, núm. 1.) 

(3) Berger, 359. 
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16.—(Fol. 384 r., col. b.) Incipit capitulatio in Epístola ad Gala-

tas. 1. Qtda non ab hominibus... vin. Sitduhnus spiritu... (1). 

(Ib. v., col. a.) H§c testimonia ex V... T... ad Galatas. 

ni. I ti Génesis: Credidit Abraham... vn. In Éxodo: Diligis... 

Quos sanctorurn... ad Galatas. Petrmn aput quem mansit... 

Tithicum quem karissimum fratrem uocat. 

ítem argumentam. Galathe sunt greci... des... scribens eis 

ab Epheso (2). 

Incipit epístola PAULI APOSTOLI AD GALATAS. 

17,—(Fol. 386 r., col. a.) Incipit capitulatio in epístola ad Ephe­

sios. 1. Qui ante constitutionem mundi.s. vm. Ut induamur 

arma Dei... (3). 

Hee testimonia de W T.° ad Ephesios. 111. In Psal-

mo LXVII: Ascendit in altum... vm. In Éxodo: Honor a 

patrem... 

ítem argumentum: Ephesii sunt asyani... des... scribens 

eis a Roma, de carcere per Titicum diacommi. 

Incipit epístola PAULI APOSTOLI AD EPHESIOS. 

18.—(Fol. 387 v., col. a.) Incipit capitulatio in epístola ad Phili-

penses. 1. Quia mentor eorum semper... 111. Quia ebreus... 

Quos sanctorurn... ad Philipenses. Timotheum de quo 

dicit... des... Clementem cum ceteris adjntoribns suis. 

ítem argumentum eiusdem. Philippenses sunt mache do­

nes... des... scribens eis a Roma de carcere per Ephaphro-

ditam. 

Incipit epístola PAULI apostoli ad PHILIPPENSES. 

19.—(Fol. 388 v., col. a.) Incipit capitulatio in epístola ad Thes-

salonicenses Ia. 1. Granas eis agens... VIL De prepositis one-

randis (sic)... 

Quos sanctorurn... ad Thessalonicenses prima. Paulus et 

Siluanus et Thnotheus. 

(ij Berger, 359. 
(2) M. cxiv-509, Thom. 1-402, Bibl, Sac, 111-137. Difiere de los publica­

dos en estas citas en que nuestro Códice lleva Ut in legem circumcissione 
vertereniur... y los publicados dicen: ...legem etcircuncissionem... 

(3) Berger, 359. 
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ítem argumentum. Thessalonicenses sunt machedones... 

des... scribens eis ab Athenis (i). 

Incipit epístola PAULI apostoli ad THESSALONICENSES Ia. 

•¿0.—(Fol. 389 v. col. a.) Incipit capitulatio ad eisdem in epís­

tola secunda, i. Laudat eos... ni. Quod manibus stiis opera-

tus szt... 

Itera argumentum. Ad Thessalonicenses secundam scri­

bit... des... de Athenis. 

Incipit epístola ad THESSALONICENSES secunda. 

21.—(Fol. 390 r., col. a.) Incipit capitulatio in epístola ad Colo-

senses. 1. Quia oratpro eis... vi. Orationi instandum... 

(Ib., col. b.) Quos sanctorum... ad Colosenses. Epaphra 

quem fidelem ministrum dicit... des... ministerium quod 

accepit. 

ítem argumentum epistolo ad Colosenses. Colosenses et 

Mi sunt Lao dicenses... des... scribit eis ab Epheso. 

Incipit epístola PAULI APOSTOLI AD COLOSENSES. 

(Fol. 391 r., col. b.) Incipit epístola PAULI AD LAUDICENSES. 

Paulus non ab hominibus... des... et facite legi (epistolam 

add. 2.a, íns^ s-xm) Colosensium uobis (2). 

(1) El argumento de la primera epístola, ad Thessalonicenses, es algo 
más corto que los publicados en M. CXIV-6Í5 ; Th,, 1-407; Bibl. S a c , 111-151. 
Le daremos, añadiendo entre paréntesis lo suplido: Thessalonicenses sunt 
machedones, qui [hi in Christo Jesu] accepto j uerbo ueritatis per steterunt in 
fide, etiam in persequu j tionem ciuium ipsorum (suorum). Pretérea nec rece-
pencnt [falsos apostólos nec] ea j que- a falsis apostolis dicebantur. Hos con-
laudant j apostolus, scribens eis ab Athenis [per Thichicum diaconem et 
Onesimum acolytum]. 

Las mismas palabras faltan en el Toletanus (M. xxix, pág. 1134). 
Lo mismo sucede en el argumentum á la segunda epístola, donde pone 

detectione, por deiectione, y omite el final per Titum diacomim... 
En el argumentum ad Colossenses encontramos las variantes siguientes: 

... et hit sunt (et hii sicut)... recorrigit (corrigit)... scribsií (scribit)..., y su­
presión de.la final ...per Tichicum diaconem... 

(2) La epístola ad Laodicenses es la misma del Codex Toletanus, que 
también traen las otras Biblias españolas, A le , 2, Leg. T, 2, 3. San Millán 
y Huesca (Berger, 341), (M. xxix-1133), con las insignificantes variantes 
que siguen: ...promissuvi spectaiis (Tol. spectantes)... insinuantium ut nos... 
(sed ut nos)... salutis eterne (salutis vitas setérnse) amministrantes Spiritu 
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22.— (Ib.) Incipít capitulatio in epístola ad Timotheum. i. Timo­

theum commonet vm. (Aquí el folio está roto.) [S] cientia et 

nikil intulwuLs in hunc mundttm. 

(Fol. 391 v., col. a.) íncipit .epístola PAULI APOSTOLI AD 

TIMOTHEUM Ia. 

(Fol. 392 v., col. a.) Explicit ad Timotheum Ia scribta de 

Laudocia, 

23 .— (Ib.) íncipit capitulatio in epístola ad Timotheum IIa. 

1. Quod desideret Timotheum momor (sic) lacrimar tmt eius. 

vi. Demás dereliquid me crescens in Galliam... 

ítem Timotheo scribit de extuationi martirii... (1). 

íncipit epistola ad TIMOTHEUM SECUNDA. 

24.—(Fol. 393 r., col. a.) íncipit epistola ad PHILEMONEM-. Tilemo-

ni familiaris litteras pro Onessimo sentó eius: scribit autem 

ei a Roma de carcere (2). Paulus viñetas Jhesu JC~p¿. 

25.—(Ib., col. b.) íncipit capitulatio in epistola ad Hebreos. 1. 

Quia in nouissimis diebus... xv. De altar i quod habemus. 

Argumentum epistole ad Hebreos. Hebrei proprio gentis 

sue uocabulo... des... ceteri uero apostoli ad Judeos (3). 

Soneto.^ (ministrantem Spiritum Sanctum)... est enim mihi itere nita (mihi 
vivere)... facite in ti more (facite cum timore}... sine reíractu... (sine tractu)... 
Einit ¿pistola. (Finis.) 

(1) A continuación clamos los vanantes ent re este Códice y lo publi­
cado. Ítem Timotheo scribit de exiuatione martirii et omnem regule (sic) veri-
latís [(JYI. cxiv-633, et de omni regida) (Bibl. S a c , 111-159}; {ei omnis regules) 
(Th., 1-410, et omni regula...)] et quid futurum sit iemporibus novissimis ei 
de sua passione? Scribens ei a Laudocia. (M. ib., Th. ib, áb urbe Roma. 
Bibl. S a c , ib, a Roma. Toi., también a Laudocia') 

Por faltar á continuación un fol. carece el Códice de la Epístola ad Ti-
ium. El foi. 392 termina con el v. ¡4, cap. u, de la 2.a ad Timoth. 

(2) El arp-umento á la de Eilemón también está abreviado; dice así: 
Filemoni familiares litteras miitit. j(M. ib. 641, Th., 412 y Bibl. Sac , 163), 
(fácil)] pro Onesimo servo eius; scribit autem á Roma de carcere. i_M. y 
Bib. S a c , scribens ei ab urbe Roma de carcere per suprascripttmt Onesimum), 
(Th.: scribit autem á Roma de Carcere per Onesimum acolitum)]. Véase tam­
bién Alto Vercellensis: Exposit. in tpist. S. Pauli, M. cxxxiv-719). 

(3) El siguiente argumento que precede á la epístola ad Hcebreos le 
hallamos publicado, aunque con algunas variantes, en la Exposüio in Epís­
tolas Pauli, de Aton de Verceil, autor contemporáneo de nuestro Códice 
(M. cxxxiv-727). Indicaré únicamente las variantes: C,a ... qui Christum ere-
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Incipit epístola Pauli apostoü ad Hebreos . 

(Fol. 396 r., col. a.) Expl ic iumt epistole Pauli n u m e ­

ro XII I I . 

25, (Ib.) Incipit a rgumentum in Apocal ipsin Jhoannis. Beattis 

Jhocmnes apostoluspostpassionem... des.. . mansionum habi-
1'tetada, pollicetur. 

(Fol. 396 v., col. a.) Incipit liber APOCALIPSIN SANCTI J O -

HANNIS APOSTOLI E T E U A N G E L I S T E . 

Desde el principio hasta el v. ó del cap. xn. ,,,nt ib i pas-

cant illcrnt diebus mille duceníos sexaginta; luego deben- fal­

tar dos folios, por lo menos, lo que ocurría ya en t iempo de 

Berganza, como él lo indica {Antigüedades, 1-178). 

A p é n d i c e s . 

I . — F I N A L DEL LIBRO DE JOSUÉ, FOL. 71 R., COL. A. 

Sequentia desumpta ex translatione septuaginta interpretmn 

Esta nota, que se encuent ra en la margen , parece de escri tura 

del P. Berganza: 

«Et ( i ) <a> iílo die accipientes leuite/ archam testi (2) (sic) domi-

ni circumtulerunt eam per omnes fines/ filiorum srahel! E t linees: 

sacerdotium adminis / trauit pro eleazaro pat re suo quousque 

etiam ípse/ morere tur et sepultus est in gabaad in te r ran suam./ 

Filii autem srahel abeuntes singuli qu ique in locum suum/ et in 

suam ciuitatem! factum est ib) ut ín te r iec to / t empore id colerent 

astheret (c) et astaroth fd) déos / gent ium! que erant in circuitu 

eorum! Prop te r quod/ tradidit illos dominus in manus eglon 

regís moab: Qui domina/ tus ust lilis annis decem et octu (e\ E x -

plicit l iber Josu§. 

diderant. (Alto... qui in Christo crediderunt,..) Hic erga (Ili ergo)¡ aceruis-
simepersequutionis infestationis... (acerbissima persecuitone in f&stinatione)... 
pr&mium (sic) solitum (procemium solitum...) ... in epístola {in ¡tac epístola). 

(1) Variantes del Codex Toleíanus (M. xxix-963); a) Et in illo... b) fac­
tum est interfecto... c) Astantem... d) Azeroih... e) XXIII. 

(2) Aquí una segunda mano afíadió encima tamem. 

Anterior Inicio Siguiente
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I I .—CAPITULA DEL LIBRO I DE LOS REYES. 

MIGNE XXVIII-603. CÓDICE CARDEXA. 

I. 

II. 

III. 

V. 

VI. 

VIL 

IX. 

XII. 

XV. 

XVI. 

XVII. 

XIX. 

XXI. 

XXIV. 

XXVIII. 

XXIX. 

XXXI. 

XXXII. 

XXXIII. 

XXXIV. 

XXXIX. 

XLII. 

XLIIL 

XLIV. 

XLVIII. 

LI. 

LII. 

LIX. 

LXIII. 

LXV. 

... inmotis 

... Samuelis 

... Samuel 

... Helí 

... filios suos de... 

... ab Helí... 

... allocutio ad... 

... occisis filiis... 

... Azotii ... ce terarum-

que... 

Accaronitse... 

... arca sit emittenda 

... Abinadab. 

... et d e r e g i s pe t i -

tione... 

Ubi a Samuel ungitur... 

... de temporibus suis 

... et de populi... 

... ingreditur. 

Jejunium i n d i c i t u r á 

Saule. 

... d e c i s i o n e m a c t a t a 

manducat. 

... petii tque pro eo... 

... Dauid regem. 

... Saulis et spiritu. 

... adducitur 

... Golias, 

Ubi Dauid interficit Go-

liam. 

... Dauid a Saúl,., filia 

promitt i tur . 

Hic alteri... 

De signo. 

... a Doeg occiduntur 

... s a c e r d o t e e t orat 

David. 

... inmotibus. 

... Samuhelis. 

... Samuhel. 

... Eli. 

... filios de... 

... ad Heli... 

... allocutio Domini ad... 

... et occisi filii... 

... Azoti,.. ceterumque.. . 

Ubi accharonite.. . 

... archa sit dimittenda. 

... Aminadab. 

'... et regni petitionem. 

... Ubi Samuhel unguetur Saúl... 

... temporibus suis... 

... et populi... 

... agreditur. 

... Deiunium (stc) Saúl iudicitur. 

... occisione mactata. 

... petit pro eo... 

... Dauid. 

... Saúl ab spiritu... 

... ducitur. 

... Goliam. 

Finis certaminis David et Golie. 

... David Saúl... filia sua. 

Hic alio. 

Designado... 

... a Dohec ex iussu Saulis occi 

duntur. 

... sacerdote. 
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LXVI. ... Dayid se tradituros. 

LXIX. De ... erga Dauid. 

LXX. 

LXXI. ... alimoniam. 

LXXII. - LXXIIL 

LXXIV. ... Michol alteri... 

LXXVII. Ubi moritur Samuel. 

LXXVIII. 
LXXX. ... Amalecitae a David, 

LXXXI. 

LXXXÍIJ. 
eruit. 
Saúl mortuum. 

... Dauid traditorum... 

Penitudine Saúl de Dauit. 

Dormitio Samuhelis (1). 

LXXII. ... alimenta. 

LXXIIL Ubi occurrit Abigail uxor 

Nabal ad Dauid deferens 

alimenta, placuit eum 

benigne loquens. 

LXXIIIL 

LXXV. ... Michol filiam s u a m 

alio... 

LXXVIIII. Mortuo Samuel pito-

nissam. 

LXXX. Amalechite in Secheleg 

percusserunt succenden-

tesque eum igni, capti-

uantes uxores e t filios 

D a u i d et uirorum qui 

erant eum eo. 

... eripuit. 

... Saúl el Jonatham mortuos. 

(Suprimimos los restantes por no alargar demasiado este apéndice.) 

III.—INCIPIT PROLOGÜS ESLDORI. 

Librum sapíenti§ Salomonis scribsisse pro /ba tur testimoniis 

illis quibus ibi legitur! / Tu me inquid eligís ti regem popólo tuo • 

dixisti edifica ¡re templum in monte stmcto tuo • et in ciutate j ka-

bitationes tue aram\ Hoc opus hebrei ut quídam/sapientum me-

minit, Ínter canónicas scribturas / recipiebant'. Sed postquam 

conprehendentes Christum / interfecerunt • memorantes in eo-

dem libro tam/euidentissima de Christo testimonia quibus dici-

tur l¡Dixerunt inter se impii conprenhendamus iustum • quiajinu-

tilis est nobis et contrarius operibus nostrisl ¡ promittit scientiam 

Dei se haber el et filium Vez / se nominaf. Et infra. Si enim est 

(1) Como éste falta en Migne, la numeración en adelante no corres­
ponde; pues en el Códice irá adelantada un número. 
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itere films Dei! / suscipiet illum, et liberabit eitm de mana con­

tra I riomm. Ac deinde nt sciamus referentiam illus j et pronemiis 

patientian eiusí morte turpissima ¡ condennemus eum\ Conlactio-

ne facta ne nostrie eos / pro tam aperto sacrilegio derogarent! a 

propheticis / eum uoluminibus, reciderunt! legendum suis proi-

buerurit. 

Finit prologus. 

IV 

Aunque esta pieza es bastante conocida, á continuación damos 

tres versiones distintas, según el libro de que están sacadas. La 

primera, ó sea A, se encuentra al final del Eclesiástico; la segun­

da, B, está tomada del m libro de los Reyes, cap. vm, 21-31, 

fol. 105, r. col. a-b\ la tercera, £7, del 11 de los Paralipomenos, 

vi, 13-22, fol. 133, r. col. b. 

A B C 

ORATIO SALOMONIS. 0 J 

22. ¿>tettt autem (rol. 133 r. col. b.) 
Et declinauit Salo- Salomón ante altare VI. 13,— ... et dein-

mon g e m í a sua in Domini in conspectu c e p s flexis genibus 
c o n s p e c t u t o t i u s / egksie Srahel et ex- coram uniuersa mul-
Srahel! etaperuit ma- pandit manus suas in titudine Srahel etpal-
nus suas ad c§lum et ce/ium. mis in cekim leuatis 
dixit; Domini Deus/ 23. et ayt: DOMI- ayt: 
Srahel non est tibi si- N E D E U S S R A H E L «14. — D o m i n e 
milis D eus in c§:o NON EST SIMILIS Deus Srahel non est 
sursum ! ñeque i n / TUI DEUS IN C E - similis tui Deus in en­
terra d e o r s u m ? Qui LO desuper! et su- lo in terre: qui cut-
custodis testamentum per terram deorsum! todis pactum et mise-
tuum / et misericor- qui costudis pactum ricordiam seruis tuis 
diam pueris tuis, eun- et misericordiam ser- qui ambulant coram 
tibusin conspectu tuo uis tuis qui ambulant te in toto corde suo. 
i n / t o t o corde! Ser- coram te in toto cor- «15.—Qui presti-
uans puero tuo Da- de suo. tisti seruo tuo Dauid 
uid que, loquutus es / 24. Qui custodisti patri meo, quemeum-
illi et loquutus es in seruo tuo Dauid pa- que loquutus fueras ei 
ore tuo! et in manu tri meo que locutus es et que. ore promiseras 
tua suplesti / quas i ei! ore locutus es! et opere complesti sicut 
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Resiste.' E t n u n e Do­
mine D e u s S r a h e l 
custodi p u e r o / tuo 
que loquutus est illi 
dicens! N o n d e e r i t 
tibi uir / a facie mea, 
sedens super thronum 
Srahel. Ueruntamen / 
si custodierint filii tui 
legem m e a m u t in 
preceptis / raéis ara-
bulent, sicut ambulas-
ti in conspectu meo! / 
Et nunc Domine Deus 
Srahel creditum e s t 
uerbum quod loquu/-
tus es puero tuo D a -
uid quoniam (gmj si 
uere habitauit Deus 
cum / hominibus in 
térra? Si ce'um ceii 
non sufficit! ueram / 
domus quam edifica­
bi. Sed respicias ad 
oratipnem / pueri tui 
et precationem. D o ­
mine ut exaudías pla­
ca / t ionem orationis! 
quam seruus tuusora t 
coram te.' / Ut s i n t 
oculi t u i super d o -
mu n h a n c ! d i § et 
nocte/in locum quem 
d ix i s t i inuocari n o -
men tuum • et ex/au-
dias orationem quam 
puertuus orat in hoc 
loco. / E t exaudías 
p r e c a t i o n e m pueri 
tui! et populi tui Sra­
hel, si o r a u e r i n t in 
loco isto! et exaudías 
inloco isto, / e t exau­
días in loco habitat io-

manibus perfecisti ut 
h§c dies probat. 

25 . Nunc i g i t u r 
Domine Deus Srahel 
conserua fámulo tuo 
Dauid patri meo que 
locutus es ei dicensí 
Non auferetur a te uir 
qui sedeat coram me 
super tronum Srahel.' 
I ta tamen si custodie­
rint filii tui uiam suam 
ut a m b u l e n t coram 
me sicut tu ambulasti 
in conspectu meo. 

26. Nunc Domine 
Deus Srahel firmen-
tur uerba tua qu§ lo­
cutus es seruo tuo Da­
uid patri meo. 

27. Ergone putan-
dum e s t q u o d uere 
Deus habitet super te-
rram ! Si edim c§lum 
et c§li c§lorum té c a -
pere non p o s s u n t , 
quanto magis domus 
hec quam edificabi.' 

28. Sed réspice ad 
orationem serui tui et 
ad preces eius. Domi­
ne D e u s meus audi 
ymnum et orationem 
quam seruus tuus orat 
coram te hodie. 

29. E t sint oculi 
t u i aperti super do-
mum hanc nocte ac 
die, super domum de 
qua dixisti erit nomen 
meum ibi. Ut exau­
días o r a t i o n e m qua 
orat seruus tuus in lo­
co isto ad te. 

e t p r e s e n t tempus 
probat . 

» 1 6 . — N u n c ergo 
Domine Deus Srahel 
imple seruo tuo patri 
meo Dauid: quecum-
que l o q u u t u s es di-
cens. Non deficiet ex 
te uir coram me qui 
sedeat super tronum 
Srahel.' Ita tamen si 
custodierint filii tui 
uias meas et ambula-
uerint in lege mea ! 
sicut et tu ambulasti 
coram me. 

» 17.— Et nunc Do­
m i n e D e u s Srahel! 
firmetur s e r m o tuus 
q u e m l o q u u t u s e s 
seruo tuo Dauid. 

» 18.—Ergone c r e -
dibile est! ut hab i ­
tet Deus cum homini­
bus super t e r r a m ' Si 
c§lum et celi celorum 
non te capiunt quan 
to magis homus iste 
quam edificabi. 

»19. —'Sed ad hoc 
tantum facta e s t ut 
r e s p i c i a s orationem 
serui tui! et obsecra-
tionem ejus. Domine 
Deus meus ut audías 
preces quas fundit fa-
mulus tuus coram te: 

» 2 0 . — u t aperias 
oculos tuos super do-
munt istam diebus et 
noctibus! super locum 
in q u o pollicitus es 
u t inuocetur nomen 
tuum! 



1 4 0 BOLETÍN DE LA REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA 

nis de c§lo; et exau- 30. Etexaudiesin » 2 1 . — E t e x a u ­
días et propitius sis si loco habitaculi tui in dias p r e c e s familjo 
peccauerit uir in/te. c§lo et cum exaudie- tu§ et populi tui Sra-

FINIT ORATIO. ris propitius erius; hel. Quicumque ora-
31. Si peccauerit uerit in loco isto: ex­

homo in proxiraum audi de habitáculo id 
suum... est de c§lis et propi-

tiare! 
» 22.-—si peccabe-

rit quispiam in pro-
ximum suum; et iu-
rare contra eum para-
tus uerit...» 

V . — N O T I T I A DE RECIBUS QUE HABENTÜR IN LIBRIS M A C C H A J B E O R U M . 

Alexander magnus machedo regnauit annos XII. 

Anthiochus inlustris qui et Epiphanes regnauit annos XI . 

Anthiochus Eufator filius eius regnauit annos II. 

Demetrius Sother filius Eleuchi regnauit annos XII. 

Alexander Anthiochi nobilis filius frater Euphatons regnauit 

annos XI. 

Ptholomeus Euergetis rex Egypti qui filia (sic) suara Alexan-

dro dedid uxorem regnauit annos XVIIII. 

Demetrius filius Demetri regnauit annos III. 

Anthiochus filius Alexandri sumpto regno post non multum 

temporis a Trifone ínterfectus est. 

Arsaches rex persarum Demetrium fines suos intrantem capiit 

et occidit. 

Anthiochus Sidetes filius Demetri regnauit annos VIIII. 

Seleuchus vero Philopator qui in prefatione libri secundi me-

morator prior Anthiocho inlustre regnauit annos XII. Proinde 

nihil de eodem in libro primo habetur conscriptum. Finit. 

VI 

Ab Adam usque ad dilubium anni IICCXII./ 

A dilubium usque ad ad (sic) Abraham annos DCCCCXIL/ 

Anterior Inicio Siguiente
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Ab Abraham usque ad Moysen annos DC./ 

-Vb exitu filiorum Srahel ex Egypto usque ad troitum (sic) 

corum in/ térra repromissionis annos X " [XL]. 

\b introitu terre repromissionis usque ad Saúl primum/ regem 

Srahel, fuere iudices per annos CCCLV./ 

Saúl regnauit annos X ' [XL] . 

A Dauid usque ad initium edificationis templi, annos X"TIÍ 

IXUII]-
A prima edifica tío ne templi usque ad transmigraron e/ in Ba-

bilone fuere reges per annos CCCCXTII [CCCCXL1ÍI]. 

Fuit autem captiuitas populi ac desolatio/ templi! annos LXX. 

El restauratur a Zorobabel annos IIII. 

Post restaurationem uero templi usque ad [in] ( i ) carna/tio-

nem Xpü anni D X V . 

Colligitur uero omne tempus ab Adam usqne ad Xpm./ 

VCLX'VIIII [VMCLXXXXVII I ] . 

Jhesus Xps filius Dei • in Bethleem Judee ex Marie uirgine/ 

natus • usque ad quintum decimum Tiberii Cesaris annum/ tri-

ginta etatis sue explens annos a Johanne Bab/tista • in Jordane 

ilumine babtizatur. Ac dein/-ceps in populo salutarem uiam 

annuntiat signis/ atque uírtutibus •• uera conprobans esse que 

diceret!/ Dein sequenti anno míracula que in euangeliis/ scribta 

sunt facit. In alio uero anno discípulos/ suos diuinis imbuens sa-

cramentis, ut uniuersís/ gentibus conuersionem ad Deum nun-

tient inperat:/ Tricésimo autem et tertío etatis sue anno! secum-

dum/ prophetias que, de eo fu eran t proloqunte! ad passio/nem 

uenit annos supradicti Tiberii XVIII • mo! 

El P. Berganza (Antigüedades, TI-5/8) publicó la primera parte 

de este cronicón sin tener en cuenta las diversas faltas que se 

han hecho notar, pero dejó sin publicar desde 'Jhestts Xps... hasta 

el fin. 

(Vi De segunda mano. 
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VII 

Apostolorum historia nascentis §clesi§ fidem opusque/ discri-

bit cuius quidem scribtor Lucas evange/lista monstratur. Con-

tinet auten ea qu§ in Judea/ uel gentibus per gratiam Spiritus 

Sancti, tam a Sancto Petro primo/ apostolorum quam ab ómni­

bus apostolis operata uel gesta/ sunt in doctrina sciücet ac uirtu-

te signorum quibus/ roboraretur fides credentium ad speranda 

premia/ futurorum. 

Este prólogo, sacado de San Isidoro, difiere bastante del texto 

que da Migne, P. L., LXXXIII-178. 

VIII.—INCIPIT PROLOGUS ACTUUM APOSTOLORUM. 

Lucas natione syrus cujus laus in euangelio canitur!/ aput 

Anthiochiam medicine artis egregius et/ apostolorum Chrísti 

discipulus! postea usque ad confessionem/ Paulus (sic) sequutus 

apostolum sine crimine in uirginitate/ permanens! Domino ma-

luit inseruire. Qui octuaginta/ quattuor agens etatis annos! in 

Bithiniam de sáculo/ noscitur §migrass§. Hic igitur divino stimu-

lantis imperio! posteaquam in Achaye partibus euangelium/ scri-

bens! grecis fidelibus Incarnationem Chrísti, fideli/ narratione 

ostendit! eundemque ex stirpe Dauid descen/disse monstrauit. 

Cui non inmérito scribendorum/ apostolorum Actuum potestas 

in ministerio datur! Ut Deo in Deum pleno • et filio perditionis 

extincto! oratione/ facta ab apostolis: sorte Domini electionis nu-

merus im/pleretur. Sicque Paulum consummationis aposto/Hcis 

actibus daret quem diu contra stimulum calci/trantem Domínus 

elegisset! Quod legentibus ac requi/rentibus Deum breui uolui 

sermone ostendere! quam pro/üxius alíquid fastidientibus prodi-

dissel Sciens quod/ operantem agricolam! oportet de suis fructi-

bus/ edere! quem ita diuina subsequ/uta est gratiaS ut non solum 

corporum sed etiam animarum euis/ proficeret medicina. 
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IX.—I. EPÍSTOLA DE S. JUAN (IV, 18; v. I ó). 

IV, 18-19. autem timet non est (1} in karitate! Nos ergo 

diligamus. 

20. deum quoníam deus prior dilexit nos! Siquis 

dixerit quoniam diligo / deum et fratrem 

suom oderit! mendax est! Oui enim non / di-

ligit fratrem suum quem uidet: deum quem 

non uidet / quomodo. 

21. potest diligere!? Et hoc mandatum habemus ¡ab 

eo. ut qui diligit deum diligat (2) fratrem 

suum. / 

XVII.—V, I. Omnis qui credit quoniam Jhesus (3) christus: 

ex deo natux est! / Et omnis qui diligit eum 

qui genuit! diligit (4) eum qui / natus est 

ex eo! 

2. In hoc cognoscimus quoniam diligimus na­

tos (5 ) / dei! quun deum diligamus et man-

data eius facíamus! / 

3. H§c est enim karitas dei ut mandata eius custo-

diamus ! et mandata eius grauia non sintit (6) 

quoniam 

4. omne quod / natum est ex deo ! uincit mun-

dum! et h^c est uic/toria qu§ uincit mundum 

fides 

5. nostra! quis est qui uincit / mundum nisi qui 

6. crediderit quoniam Jhesus est filius d e ü / H i c est 

qui uenit per aquam et sanguinem Jhesus 

(1) Vulga ta: perfectas. 
(2) Vulgata: et. 
(3) Vulgata: est. 
(4) Vulgata: et. 
(5) Una mano posterior añadió u (um) sobre la sílaba os. 
(6) Aquí también puso una u sobre la i. 
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Fol. 368 V., col. a. 

(I Epist/de San Juan, iv, 18-v, 16.) 

Fot . A. Andrés , Süos. 

V. apéndice ix. 
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xpristus:/Non in aqua solum ( i ) , in aqua et 

sanguine et carne1.¡ 

XVIII. Et spiritus est qui testificatur quoniam Christus 

7. est uerítas! quiaj tres sunt qui testimonium dant 

8. in terris (2). aquajet sanguis. et caro\ Et tria (3) 

sunt qui testimonium dicunt (4) in c§lo! Pa-

ter. uerbum et spiritus! et hec tria (5)/unum 

sunt in christo-ikesu. Si 

9. testimonium hominum (ó) accipimus! testi/mo-

nium dei maius est! quoniam hoc (7) testi­

monium dei quod / maius est! quia testifica-

tus est de filio su o quem misitj saluatore?n su-

per terraml Et fiiius testimonium peribuitjin 

terral scribturas perficiensl et nos testimo­

nium perij bemiisl quoniam uidimus eum et 

annuntiamus uobis ut credatis\¡ Et ideo 

10. qui credit in filio dei! habet testimonium dei 

in se. /qui non credit filio! mendacem facit 

deum: quoniam non credit/ in testimonio, 

quon testificatus 

11. est deus de filio suo! /E t hoc (8) testimonium 

quoniam uitam eternam dedit nobis deus./et 

hec uita in 

12. filio eius est! qui habet filium dei! habet /u i tam! 

Qui non habet filium dei! uitam non habet!/ 

XVIIII . 13. H§e scribsi (9) uobis ut sciatis! quoniam ui-

(1) Entre líneas se lee set de escritura casi contemporánea, y sed de 
escritura posterior. 

(2) Sobre la sílaba is se ha puesto a posteriormente para que se leyese 
ten-a, 

(3} Lo mismo aquí, tres por tria, 
(4) Corregido dicunt poniendo encima ant, para leer dant. 
(5) Añadido entre líneas sancitis y en !a margen kii tros. 
(6) Entre líneas, pero parece de primera mano. 
{7) La Vulgata añade est, 
(8) Lo mismo aquí. 
(9) La primera mano debió poner scripsi, 

TOMO XL. IO 
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tam habetis §ternam!/ Quum creditis in no­

mine (i) filio dei! et 

14. h§c est fiducia quam habemus ad eum / quia 

quodcumque petierimus secundum uolum-

tatem eíus 

15. audit nos'./Et scimus qtioniam audit nos! quid-

quid petierimus! Scimus quoniam habemus/ 

16. postulationes quas postulamus ab eo! Si quis 

scit fratrem suum / peccare: peccatum non 

ad mortem! petat et dabit ei/ uitam! peccan-

tibus non ad mortem! Est peccatum ad 

mortem/ 

I)0M A. ANDRÉS, benedictino de Silos. 

II 

TABLAS PARA COMPROBACIÓN DE FECHAS EN DOCUMENTOS 

HISTÓRICOS 

EXCMO. SR.: 

La subsecretaría del Ministerio de Instrucción pública y Be­

llas Artes pide informe acerca de la obra de D. Eduardo Jusué y 

Fernández, titulada Tablas para comprobación de fechas en docu­

mentos históricos, para los efectos del art. i,° del Real decreto 

de l.° de Junio de 1908, preguntando expresamente si este libro, 

que figura como segunda edición de otro con igual título, infor­

mado por esta Academia anteriormente, se puede considerar 

como nueva producción del autor. 

La indicación no puede ser más oportuna, pt d por grande que 

sea el mérito de un libro, si el público ha ccrres i ondido agotan­

do una edición, no tiene el Estado necesidad de p -oteger nueva-

(1) Entre líneas, pero de primera mano. 

146 

XX. 

Anterior Inicio


